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El Autor: 

Se trata de Abu Abdillah Muhammad b. Muhammad b. Dawud as- 
Sanhayi, conocido por Ibn Ayurrum nacido en el año 672 (1274 d.C.), y 
muerto en el 723 (1323 d. C.), de la Hégira — que Allah tenga 
misericordia con él. Nació y murió en la ciudad de Fez, donde enseñó 
gramática y recitación del Corán. Poco más se sabe de su vida, excepto 
que fue el autor de la AYurrumiyya el tratado clásico introductorio de 
gramática árabe más famoso que existe. 


La obra: 

Se trata de una sucinta introducción general a la gramática árabe. Así 
dicho, parece que tan sólo se trata de eso. Sin embargo, se trata de la 
introducción general por excelencia a la gramática árabe vigente hasta 
nuestros días en el sistema de enseñanza musulmán tradicional. Desde 
que fue compuesta, hasta nuestros días, este tratado no ha dejado de ser el 
primero que el estudiante aprendía después de memorizar el Corán. La 
avalan siete siglos de uso exitoso y efectividad probada. Lo cual, a su vez, 
da fe de la baraka que encierra esta obra; pues es y ha sido la llave de 
entrada para el estudio tradicional de la lengua árabe. Dice la leyenda que 
Ibn Ayurrum compuso esta obra mientras navegaba hacia La Meca para 
que sirviese a sus alumnos de introducción para el estudio de la A/fiyya, 
un tratado de gramática más completo y complejo. Al acabar de 
componerla, se maravilló de su obra; mas, acto seguido, se percató de su 
jactancia, por lo que decidió meter su obra en una botella y arrojarla al 
mar para que fuese decisión de Allah — el Altísimo — si la obra debía de 
darse a conocer al mundo o no. Tras realizar la peregrinación a La Meca, 
emprendió su viaje de regreso por tierra recorriendo las costa del Norte de 
África, donde pudo ver que su obra era estudiada en los principales 
centros de enseñanza que iba recorriendo. 


Sumándose a la fuerza que ha hecho perdurar a la 4Apurrumiyya a lo largo 
de los siglos como introducción al estudio de la lengua árabe, 
presentamos esta traducción al castellano y el correspondiente comentario 
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de la obra a fin de que ésta que siga siendo ejerciendo las mismas 
funciones para todos los estudiantes de árabe de habla hispana. 


Sobre la traducción: 

Hemos optado no sólo por traducir la obra en una edición bilingúe de la 
misma, sino también por dotarla de un comentario que extraiga todo el 
conocimiento gramatical que la obra encierra y lo clarifique en un 
lenguaje actual y ameno. Asimismo, hemos huido en lo posible de 
tecnicismos lingúísticos, ciñéndonos al máximo a la terminología propia 
de los gramáticos árabes. 


Los comentarios de la obra están eminentemente extraídos de la at-Tuhfa 
as-Saniyya de Muhammad Muhy1 ad-Din *Abdulhamid y del Comentario 
de Jalid al-Azhari con la glosa de Ibn al-Hayy. También se ha recurrido al 
Comentario de al-Kafrawi. 


Rogamos a Allah que acepte esta humilde aportación nuestra al estudio 
de la lengua árabe, ya que ésta es la llave para la comprensión correcta 
del Libro de Allah — exaltado sea — y la Sunna de Su Profeta — la paz sea 
con él. 


Alí Laraki 


PREÁMBULO 


Definición del nahw: 


y 


0. A % s efes 
La palabra nahw ¿> se usa en árabe con varios significados. Uno de 


/ / 


A 
. a . , . 0. 7 ES Y. ñ A 
ellos apunta a la dirección, como en el ejemplo ¿6 y» ua) (Fui hacia 
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Fulano). Otro a la equiparación y la similitud, como en el ejemplo: PE 


7 


Y5 9 (Muhammad es como Alí); esto es: equiparable o similar a él. 


Sin embargo, en la terminología lingúística, la palabra nahw, grámatica, 
se refiere a “la ciencia de las reglas mediante las que se conoce la 
variación o no de los finales de las palabras árabes cuando éstas se 
articulan sintácticamente: es decir, las características de su flexión o su 
carácter indeclinable, y todo lo que se relaciona con ello”. 


Objeto del nahw: 
El objeto del nahw son las palabras árabes, en el sentido del estudio de su 
variación en las circunstancias mencionadas. 


Beneficio del aprendizaje del nahw (gramática): 

El beneficio del aprendizaje de la gramática consiste en la prevención del 
error en el habla del árabe, y la correcta comprensión del Generoso Corán 
y de los hadices (dichos y hechos) del Profeta, que son el origen de la 
Shari'a y su fundamento. 


Genealogía del nahw: 
Es una de las ciencias árabes. 


El fundador del nahw: 

Es conocido que el pionero de la ciencia de la gramática árabe fue Abu 
al-Aswad ad-Du”ali, por encargo del Emir de los Creyentes “Ali b. Abi 
Talib — que Allah esté complacido con ambos. 


Juicio de la Shar'“a sobre el nahw: 


a s E] 
Su aprendizaje es un “deber comunitario””. Por ello, tal vez le 


corresponda a uno aprenderlo, convirtiéndose dicho aprendizaje en un 
deber individual para él. 


"Se refiere a que es suficiente que lo aprendan algunos miembros de la comunidad, y 


que éstos pongan su saber al servicio de aquella. 
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pla A pu 


En el Nombre de Allah, el Compasivo y Misericordioso 


SL 
CAPÍTULO 1: EL HABLA 


o... 0% 


ME ió! VES ATA 5] 


El habla? es la expresión verbal", compuesta”, que aporta un sentido 


completo? y que está formada por palabras árabes'. 


” El término habla (kalam) tiene dos significados, uno general y otro terminológico. 


En sentido general, el habla es aquello que proporciona información, tanto si se trata 
de una expresión verbal (/afz), o no; como sucede con los gráficos, la escritura y las 
señales. Teminológicamente, el habla ha de reunir cuatro características: 1) ser una 
expresión verbal; 2) ser compuesta; 3) aportar un sentido completo; y 4) estar formada 
por palabras árabes. 


3 Que sea una expresión verbal quiere decir que sea un sonido que abarque varias 
letras del alfabeto que Ana por el alif y termina por la ya”. Como, por Ej.:, sucede 
con las palabras “o ES “24. Cada una de estas palabras comprende, al ser 


pronunciada, cuatro letras del alfabeto. Sin embargo, las señales no reciben el nombre 
de habla entre los gramáticos, al no ser sonidos compuestos por varias de estas letras; 
mientras que los lingúistas si las llaman habla, ya que proporcionan información. 


* Que sea compuesta quiere decir que esté formada por dos o más palabras. Como por 
e “o 0.. o - 0355 

Ej: pUSLS (Ahmad está de viaje); el pla! (El saber es beneficioso); 123 al ES 

(Quien se esfuerza alcanza la gloria) y ¿AE pla (El saber es lo más digno de ser 


perseguido). Cada una de estas expresiones recibe el nombre de habla, y cada una de 
ellas está compuesta de dos o más palabras. A una sola palabra no la llaman habla los 


ñ 


gramáticos, a no ser que se unan a ella otra u otras palabras. Ahora bien, la presencia 
de esa o esas palabras puede ser explícita, como en los Ej.:s anteriores, o implícita, 


“, 4 


como cuando alguien te pregunta: ca ¿+ (Quién es tu hermano), y respondes: “us 
(Muhammad). Esta palabra se considera habla, porque la expresión implícita es: “<z 


A (Mi hermano es Muhammad), que está compuesta (en árabe) de tres palabras. 


? Que aporte un sentido completo quiere decir que resulte adecuado el silencio del 
hablante tras pronunciarla; es decir, que el oyente no quede esperando algo más. Por 
Ej.:, si dices: A is (Si llega el profesor), esto no recibe el nombre de habla, a 


pesar de ser una expresión verbal oral compuesta de tres palabras; ya que el 
interlocutor espera que digas después qué es lo que se derivará de la llegada o la 


presencia del profesor. Sin embargo, si dices 3 El EN; > 6) (Cuando llega el 


profesor los alumnos se callan); esto sí que es habla, puesto que se da una 
información con sentido completo. 


% Que esté formada por palabras árabes quiere decir que los términos empleados en el 
habla han de ser de los utilizados por los árabes para indicar significados. Así, por 
Ej.:, la palabra 25 (acudió, asistió, llegó) es una palabra empleada por los árabes para 
un significado, que es el hecho de haberse producido la asistencia, el hecho de estar 


presente o presentarse, en el pasado; y la palabra “1.5 la acuñaron los árabes para un 


significado, para referirse a la persona que tiene ese nombre. Y si dices “usó 25 


(Llegó Muhammad) habrás empleado dos palabras que son de cuño árabe. A 
diferencia de lo que sucedería si utilizaras un habla extranjera, como el persa, el turco, 
el beréber o las lenguas europeas, las cuales no son consideradas por los gramáticos 
árabes habla, aunque sí lo sean por los gramáticos extranjeros. 


Ej.:s de habla que cumplen las condiciones sonó ys (El jardín es fértil); NS 


lo (El cielo está claro); AN (No hay más dios que Allah”) y sn ij 2* (La luna 


YaY 


ilumina por la noche). 


Ej.:s de expresiones simples son: 1 Ubrahim); 25 (Se levantó), ¿+ (De, desde). 
J. abi e da 


ze. A 
Ej.:s de expresiones compuestas que no aportan un sentido completo son: LA NL 


(La ciudad de Alejandria); NM AS 8 (A1 llegar el invierno); ¿ús o E (Si la gente 


fuera justa). 


Las partes del habla 
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ls Js a! AAA 


“Sus partes” son tres: nombre?, verbo” y partícula que aporta un 


significado”'”. 


7 Las palabras que los árabes usaban en su habla, y que nos han llegado de ellos, con 


las cuales hablamos en nuestras conversaciones y lecciones, que leemos en libros y 
escritos, y que utilizamos para escribir, no pueden ser más que una de estas tres cosas: 
nombres (ism), verbos (11 1) o partículas (harf). 


$ Respecto al nombre, en cuanto a su significado general es aquello que designa lo 


nombrado; mientras que en la terminología gramatical es una palabra que denota un 
significado en sí misma, y a la que no se asocia ninguna noción de tiempo. Es el caso 


de las palabras: (¿5 (411); y (hombre); pe (río). Cada una de estas palabras denota un 


significado en el que no interviene el tiempo, por lo que son nombres. 


? Respecto al verbo, en cuanto a su significado general es el suceso; mientras que en 


la terminología gramatical es una palabra que denota un significado en sí misma, y a 
la que se asocia uno de los tres tiempos: el pasado, el presente o el futuro. Así, la 
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palabra (5 tiene un contenido semántico, la idea de la escritura (AUS) , al que se 
” 

asocia el tiempo pasado. Mientras que la palabra ¿3% tiene el mismo contenido 


semántico, la idea de la escritura, pero asociado al tiempo presente. Y la palabra L5Í 


(en imperativo) tiene asimismo ese contenido semántico, pero se le asocia el tiempo 
futuro respecto al tiempo del hablante. 


'% Respecto a la partícula, en cuanto a su significado general es el extremo; mientras 
que desde el punto de vista gramatical es una palabra que aporta su significado a otra. 


Así, la palabra ¿,. (de, desde, a partir de ) tiene un contenido semántico — el comienzo, 
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A los 


Los signos del nombre 


y eS ¿yal as po. e ES, RES bn C A pu 


0 A bs a Ll $ ¿E de «lo 


lo ¿Ma AN 


Al nombre'' se le reconoce por el jafd””, por el tanwin”, por ser 


precedido por el '%|, y/o por las partículas de jafd””, que son «Y E 


el principio, el origen: — que no se actualiza hasta que no se une a otra palabra: Por 


Ej.:, al decir A y tua) (Me marché de la casa. Fui desde la casa.). 


11 El nombre se diferencia de sus hermanos el verbo y la partícula por poder acoger o 


recibir una serie de signos, de entre los cuales el autor — que Allah tenga misericordia 
de él — menciona cuatro: el jafd, el tanwin, la anexión del alif y la lam (los signos 
externos del artículo determinado) y el poder ser precedido por una de las partículas 
de jafá. 


' Respecto al jafd, en cuanto a su significado general es lo contrario de la elevación, 
y en la terminología gramatical es la presencia de la kasra (vocal 1) que es provocada 


por un regente o por el substituto de éste. Por Ej.:, la kasra de la letra ra” (, ) en las 


palabras £ Y 3 dl en las frases ES jp (Pasé cerca por Bakr) y ; sd ¿5 (Este es el 


libro de Amr). Por lo tanto, las palabras Bakr y “Amr son nombres, ya que podemos 
encontrar la kasra al final de cada una de ellas. 


13 - . . sie 4 
Respecto al tanwin, en cuanto a su significado general es la producción del sonido 


n; mientras que en la terminología gramatical es el sonido n con el que finaliza un 
nombre al ser pronunciado, y que en la escritura no se representa con la grafía de la 


nún (¿), sino — y sólo cuando se escribe la vocalización completa — con la duplicación 
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Y 


% y . ee 07 ” . e e 
e 2)? ¿JE ys !* y las partículas de juramento, que son 3 « ¿y 


. 
Pa Az Y 


«17 


del signo de la vocal; como sucede en las palabras: «UL AS ca . Todas estas 


palabras son nombres, pues así lo indica la presencia del tanwin al final de cada una 
de ellas. 


14 El tercer signo del nombre es el ser precedido por 1 al principio de la palabra, como 


sucede en ¿25341 01 Jl. Todas estas palabras son nombres, pues llevan el alif y la 


lám en su principio. 


15 El cuarto signo es el ser precedido por una partícula de jafd. Así, en la frase eye La) 


all el nos encontramos con que tanto «-; como ¿20% son nombres, puesto que 


pa 


son precedidas por partículas de jafd y porque reciben 5 en su comienzo. 
E: ¿> entre cuyos significado se encuentra el comienzo. Ej.:: ¿181 ¿e ¿PU (Viaje 
desde El Cairo). 

A! , entre cuyos significados se encuentra el fin, el destino . Ej.:: Jj 
SA (Viajé a Alejandria). 


ss 0 


42 , entre cuyos significados se encuentra el paso de un lugar a otro. Ej.:: £-%) 


a 08 rl (Lancé la flecha desde el arco). 


» 


¿5 , entre cuyos significados se encuentra el situar (se) más alto (o sobre). Ej.: 
Jen ebrio (Ascendí a (sobre) la montaña). 


, y 
> entre cuyos significados se encuentra la circunstancia . Ej.:: 5] 2 (El 
agua está en la jarra). 


entre cuyos significados se encuentra el considerar escaso. Ej.:: y. Sp 
2d 
«um (Qué pocos hombres generosos me he encontrado). 


> , entre cuyos significados se encuentra pasar, atravesar. Ej.:: ¿aL 2 (Pasé 
por el valle). 
S”, entre cuyos significados se encuentra la comparación. Ej.:: 3,464 (Laila es 


como la luna llena). 
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Jul alos 
Los signos del verbo 


Y Ñ ¿2 E 
ASÍ E ey Coca ella co E Jal 


e 


3, entre cuyos significados se encuentran la propiedad, como por Ej.: en Jul 
155 (El dinero es de Muhammad); la competencia, la adscripción, como por Ej.: en 
pol jay ÁS (La puerta es para la casa y la alfombrilla para la mezquita); y el 


merecimiento, como por Ej.: 4451 (Las alabanzas son para Allah). 


17 Entre las partículas de jafd se encuentran las partículas de juramento, que son tres: 

% , que sólo puede acompañar al sustantivo. Ej.:s: ¿y (Por Allah); LES : A 
E (Por el Monte (Sinai), por una Escritura redactada). 

» , que no está sometida a restricciones; ya que puede acompañar tanto a 
sustantivo, como en el ejmplo E (¡Por Allah que me esforzaré!);, como a un 
pronombre ES Ea] 2 (¡Por tí que golpearé al perezoso!). 

; , acompaña sólo a la Majestuosa Palabra (Allah ár1), como por Ej.: en ¿1% Al, 


Saca (¡Por Allah que combatiré vuestros idolos!). 
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Al verbo"? se le conoce por ser precedido por” 3,2, Dg y la o 


E o | 
no vocalizada de femenino”. 


18 . . E s 
El verbo se diferencia de sus hermanos el nombre y la partícula por cuatro signos, 
los cuales cada vez que presente uno de ellos o veas que pueda aceptarlo sabrás que se 


trata de un verbo: 3,2, Uy yo. 


19 33 precede a dos tipos distintos de modos verbales: el perfecto y el imperfecto. 


Cuando precede al verbo en modo perfecto, expresa dos sentidos: la confirmación y la 
cercanía temporal. Un ej.: de cómo expresa confirmación es el dicho de Allah — 


AA 


exaltado sea— Ln 25 » (Han triunfado los creyentes), o cuando decimos 25 15 
ye y! y” 


vs, 


15 (Ha venido Muhammad). Y un ej.: de cómo se expresa cercanía temporal cuando 
al llamar a la oración se dice Mal 26 15 (La oración va a ser establecida) 0 <S5 5 


A (El Sol se acaba de poner). 


Cuando precede al verbo en imperfecto, también expresa dos sentidos: la escasez y la 


- 
0/0 


Pe 
abundancia. En cuanto a su expresión de la escasez, se refleja en el ej.: Ly Gs 25 


- 


(El mentiroso puede llegar a decir la verdad). Y expresa abundancia en el ej.: JW405 


so 
301,33 .0 


<a al (El aplicado siempre alcanza su propósito). 


20 En cuanto a Ly Csj2, solamente preceden al verbo en modo imperfecto y ambas 
expresan futuro. Aunque la -. expresa un futuro menos lejano que Cs». Un ej.: de 
precediendo al verbo es el dicho de Allah —exaltado sea— 411 e AAA IAEA (La gente 
estúpida dirá...). Un ej.: de Cs precediendo al verbo lo tenemos en el dicho de Allah 


dep al, on Ss) (Y tu Señor te dará y estarás complacido). 


22 Y con respecto a la ¿¿ no vocalizada de femenino, sólo afecta al verbo perfecto al 


modo de sufijo. Lo que con ello se indica es que el sujeto del verbo afectado es 


00,5 “o 


femenino; ya sea el sujeto de un verbo en voz activa, tal y como en ¿ueal plis 36 


2 


(Dijo “Aisha la Madre de los Creyentes...), o de un verbo en voz pasiva, como en 55 


Ls 


LA Un (Vuestra casa fue alfombrada con tapices). 
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dlls 


La partícula 
0 e 0 : $ 0 0 ; 
. Juál Ja Y al Jo a Ll Sola 


La partícula es aquello en que ni los signos del nombre ni los signos 


del verbo rigen”? 


Cuando se dice que la no esté vocalizada, se refiere a que no lo está en origen; ya 
que puede llegar a estarlo circunstancialmente a fin de evitar que se den dos sukún 


consecutivos, lo cual obligaría a vocalizar la - , sin que ello realmente afecte a esta 


regla. Ello se ve en el dicho de Allah —exaltado sea— t ps Ex al ar 31 (Y la mujer de 
Faraón dijo...). 


De lo anterior, se desprende que los signos del verbo mencionados por el autor se 
dividen en tres clases: 


la que sólo afecta al verbo perfecto: la £¿ no vocalizada de femenino. 
la que sólo afecta al verbo imperfecto: — y Coyu 


la que afecta a ambos: 3. 


22 La partícula se distingue de sus hermanos el nombre y el verbo por no poder ser 
afectada por ninguno de los signos del nombre y del verbo anteriormente 


mencionados. Por ej.:, las tres palabras > lí y 5 son todas partículas. Y ello es así, ya 
que no pueden ser precedidas por 1, no pueden llevar tanwin, ni pueden ser 
precedidas por una partícula de jafd. Por lo tanto, no puedes decir ¿yal , y 0 pu. 


Igualmente, tampoco pueden ser precedidas por —, y, 15 0 llevar como sufijo la 


de femenino, por ser signos que sólo afectan a los verbos. 
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SUS! Old 
CAPÍTULO 2: LA DECLINACIÓN 


dr tr 


ya La Ge an Jaja E AS ls 3 A 


Y 1 ,1/ 17 


La declinación” es el cambio que se produce en el final de las 
palabras en base a los diferentes agentes que las gobiernan”, ya sea 


LA . . r . * 
explícita o implícitamente” . 


2 La definición de declinación o flexión es la que el autor mismo nos da. Ahora bien, 


hay que entender por el cambio que se produce en el final de las palabras el cambio 
en el caso en el que se encuentran las palabras, ya sea éste el caso raf”, nasb o jafá. 


A 


2 Por ejemplo, cuando dices”. Ss 25 (Muhammad está presente), la palabra 2% esta 
en caso raf”, ya que es regido por un agente que impone el caso raf' al sujeto de la 


acción. Este agente es ce (está presente). Pero si dices Esa ol, Ule visto a 
Muhammad), el final de la palabra 2% cambia a caso nasb , ya que el agente que 
ahora la rige — 24, (He visto)- impone dicho caso. Ahora bien, si dices Ms jp 
(Pasé cerca de Muhammad), el final de ¿2% cambia a caso jafáP*, ya que el agente 


rector impone ahora el caso jafd, por tratarse de la partícula (.). 


Este cambio de raf' a nasb y a jafd es lo que el autor denomina declinación (o(s!). 
Las tres vocales que se ven al final de la palabra: dammatain , fathatain o y 


kasratian son indicadores de la declinación que toma la palabra. 


pl 


Al verbo en modo imperfecto le ocurre lo mismo que al nombre. En la frase mal) PU. 


(Ibrahim viaja), Es es un verbo imperfecto que se halla en raf" por carecer de un 
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agente que le rija en nasb o Pazm. Ahora bien, en la frase ma) ¿US y (Ubrahim no 
viajará), el caso de ¿Us cambia de raf' a nasb por estar regido por un agente — (3 — 
que impone dicho caso. En la frase pal) AS A (Ibrahim no viajó) el caso de ¿US 


cambia a Jazm por esta regido por un agente — «) — que impone dicho caso. 


25 ta A . mó 
Asimismo, has de saber que estos cambio de casos son de dos tipos: explícitos e 


implícitos. 


El explícito, es aquel que carece de impedimento alguno para que pueda articularse tal 


y como hemos visto en las distintas vocales que adquiere la letra » en la palabra ¿3 y 


la letra , en la palabra ¿Us. En cuanto al implícito, es aquel cuya articulación se ve 
obstaculizada por impedimentos consistentes en: imposibilidad, pesadez y 


010 “ 


conveniencia. En la frase SIS ¿A A %x (El muchacho, el Juez y mi sirviente 
están llamando), sx está en raf” por no estar regido por ningún agente que le 


2 da A 
imponga el caso nasb o Jazm; A está en raf” por ser sujeto; y ¿21 y Ys están en 
raf' también por estar unidas por medio de conjunción al sujeto que se halla en caso 


raf'. Sin embargo, la damma ( : ) no aparece al final de dichas palabras por 
imposibilidad en el caso de ll pesadez en el caso de sx y conveniencia de la s de 1* 


A 

persona en ,5s . Por lo tanto, se presupone que al final de cada una de estas palabras 

hay una damma cuya explícita aparición viene impedida por la imposibilidad, la 
y y Y Y Y p Y 

pesadez o la conveniencia de que otra letra ocupe su lugar. Por consiguiente, se dirá (y 
p O E 

A o al 0y (Ni el muchacho, ni el Juez, ni mi sirviente estarán satisfechos); 
Lo , 00.) 

y e a) (Ciertamente, el muchacho y mi sirviente son los vencedores); y Ls 


pa 


“0 y o 
al) SA a (Pasé cerca del muchacho, mi sirviente y el Juez). 


A toda palabra que acabe en una 10 ¿ intrínsecas a sí misma llevará implícita las 
vocales dichas letras, cuya aparición vendrá impedida por imposibilidad ortográfica. 


“o 


El nombre que acaba en una | o una ys se llama maqsur, como, por ejemplo: 41 (el 


muchacho), (a (el palo), EN (el ingenio), AN (el molino de mano) y ás (la 


satisfacción). 
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AN 
Tipos de Declinación 


o y o v A oy 
Or, Don! O 0. ve OA Sl 


ps ¿AA (y 09 0d) 


Mo SY) ja Lal ON Jj 


Mo y a al, ¿E 5 dy JSN 


Sus” casos” son cuatro: raf?, nasb ?, jafd*” y fazm”. 


A toda palabra que acabe en una s intrínseca a sí misma llevará implícita una damma 


o una kasra sobre esta letra, cuya aparición vendrá impedida por la pesadez de su 
pronunciación; pero la fatha aparecerá explícitamente debido a su ligereza en la 


pronunciación. El nombre que acaba en una ¿se llama manqus, como, por ejemplo: 
¿5 (el Juez), AN (el misionero), ¿6 (el guerrillero), A (el mensajero), A (el 


siguiente) y AN (el tirador). 


Toda palabra que lleve sufijada una ¡¿ que exprese posesión de la primera persona 
e 
llevará implícitas las vocales sobre dicha letra por conveniencia, como en: ¿45 (mi 
- “4 
siervo), ¿5 (mi libro), ¿xo (mi amigo), ¿(mi hijo) y ¿Cb (mi profesor). 


“Lo opuesto a la declinación o flexión es la indeclinabilidad. Una palabra es 
indeclinable cuando su final es invariable sea cual sea el agente que la rija, sin que 


ello sea por acabar en una vocal larga. Tal y como la invariabilidad de S (cuánto) y ¿y 
(de), que siempre acaban en sukun; A (aquellos) y eS (ayer), que acaban siempre en 
kasra; ee (desde) y 5 (donde, debido a que), que acaban siempre en damma; y 0 
(dónde) y 0 (cómo), que acaban siempre en fatha. De ello se desprende que las 


formas de indeclinabilidad son cuatro: el sukun, la kasra, la damma y la fatha. 


26 De la declinación (21,5)), se entiende. 
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De dichos casos, los nombres toman el raf”, el nasb y el jafd; nunca el 
fazm. 


Y los verbos toman el raf”, el nasb y el fazm; nunca el jafd””. 


27 Literalmente partes; pero traducimos por casos por ser el término más usual al citar 
los distintos tipos de declinación que afectan a una palabra. 
2£ Correspondería a lo que los arabistas llaman caso nominativo. El raf' designa un 


cambio específico que se produce al final de las palabras cuyo signo es la damma y 
todo lo que la represente. En el siguiente capítulo, se explicará qué es aquello que 
representa a la damma. El caso raf* afecta tanto al nombre como al verbo. Como, por 


ejemplo: ó de (Alí se levanta) y Ja (El ruiseñor canta). 


2 Correspondería a lo que los arabistas llaman caso acusativo. El nasb designa un 


cambio específico que se produce al final de las palabras cuyo signo es la fatha y todo 
lo que la represente. El caso nasb afecta asimismo tanto al nombre como al verbo. 


Como, por ejemplo: Si A (Vo amaré la pereza). 


39 Correspondería a lo que los arabistas llaman caso genitivo. En otros tratados de 


gramática árabe, es más usual denominar a este caso Parr. El jafd designa un cambio 
específico que se produce al final de las palabras cuyo signo es la kasra y todo lo que 


la represente. El caso jafd sólo afecta al nombre. Como, por ejemplo: EN 6 23 (He 


sufrido por el perezoso). 


3! Correspondería a lo que los arabistas llaman caso yusivo. El fazm designa un 


cambio específico que se produce al final de las palabras cuyo signo es el sukún y 
todo lo que la represente. El caso fazm sólo afecta al verbo en modo imperfecto. 


Como, por ejemplo: es: EA (No triunfará el perezoso). 


” Por lo tanto, ahora ha quedado claro que los tipos de declinación se dividen en tres 


partes: 
- Una común a los nombres y los verbos: el raf' y el nasb . 
- Una peculiar a los nombres: el jafd. 
- Una peculiar a los verbos: el Jazm. 
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Y 


) 
SUS SS ds jr O 


CAPÍTULO 3: CONOCIMIENTO DE LOS SIGNOS DE LA 
DECLINACIÓN* 


de uldls 
Los rasgos del raf* 
A E S dl » 6 a 
dl AN A sis en 
El caso raf' tiene cuatro rasgos: 

1. la damma””, 
2. el wáw ( 9), 
3. el alif (1) 


4. y la nún (y )*. 


dera) mel 


Casos en los que la damma es signo de raf* 


33 La declinación del árabe consta de cuatro casos: raf”, nasb , fazm o farr y jafá. 
34 a 
Que es el rasgo original. 


35 : 
Que son rasgos secundarios. 
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) 0 
dr 7 


A pis 1 Ns an PO ¿e USE Es 
Yo ia Ja ás 


HA 


En cuanto a la damma, constituye un rasgo de raf* en cuatro 
situaciones: 


1. en el nombre singular*, 


2. en el plural fracto” 


y - 


3 Ya sea el nombre masculino como “5%, ge y $5 0 femenino como 2bb, ao y Lí 


. Ya aparezca la damma de modo explícito, como en “45% a A idad y 


“o 


aio ze (Fátima viajó), o se la presuponga implícita, como en A ' $ ¿2 AMpa> (El 
muchacho, el Juez y mi hermano asistieron) y en 5 IR (Laila y Nun'ma se 


casaron). Tanto 5. como ¿1 están en raf”, constituyendo señal de ello la damma 


0/0 


que figura explícitamente sobre la última letra de ambas palabras. Mientras que 41, 
As y ae están en raf' con una damma implícita sobre el ¿, cuya aparición explícita 
viene impedida por imposibilidad ortográfica. Asimismo, a ú está en raf* con una 
damma implícita sobre la ¿ , cuya aparición explícita viene impedida por pesadez 
fonética. Y A está también en raf* con una damma implícita sobre la letra que 


precede a la ¡; de posesivo de primera persona, cuya aparición explícita viene 


impedida por la existencia de una vocal de conveniencia. 


37 y A E 
Se entiende por plural fracto aquel nombre masculino o femenino que se refiere a 


más de dos personas o cosas, y que varía morfológicamente con respecto a su 
singular. 


Las variaciones morfológicas del plural fracto con respecto a su singular son de seis 
tipos: 


4 2 A 
1. Mera variación vocálica. Como, por ejemplo: ““A—“l (león — leones) y 5% 


(leopardo — leopardos). Las consonantes des singular y del plural son las 
mismas, variando únicamente las vocales. 
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3. en el plural femenino sano”? 


4, y en el verbo en imperfecto cuando carece de sufijos” 


vo, 


A 
2. Variación por mera disminución. Como, por ejemplo: ¿% $ (acusación — 


acusaciones) y uE ae (indigestión — indigestiones). El número de letras del 
plural disminuye con respecto al singular. 

3. Variación por mero aumento. Como, por ejemplo: “, +42 lio (par — pares). El 
número de letras del plural aumenta con respecto al singular. 


1 25 
4. Variación vocálica con disminución. Como, por ejemplo: LIS — 13” (libro — 


libros), Js, Y, (mensajero — mensajeros). Disminuye el número de letras y 
varía la vocalización. 
5. Variación vocálica con aumento. Como, por ejemplo: LL —Júl (causa — 


causas), etc. 
6. Variación vocálica con aumento y disminución a la vez. Como, por ejemplo: 


£ 2 
pel «al (emir — emires). 


En el plural fracto, el rasgo de raf* (o nominativo) es por la presencia de una damma 
en la última letra de la palabra. 


38 El plural sano del femenino es aquél que se refiere a más de dos con el añadido de 


un alif y una ta abierta ( 1) al final de la palabra. Un ejemplo de ello es EA: ES 


(vinieron las musulmanas). 


% Los sufijos que puede tener el verbo en imperfecto son seis: 
- La, del plural femenino, como en Py ¿La (las mujeres amamantan). 


- La ¿ de vehemencia fuerte, como en E (al hombre, que se le 


encarcele). 
13” 


- Lay de vehemencia débil, como en 5 co 6 ES (serás de los vencedores). 
- El ¡del dual, como en SS (ellos [dos] escriben). 
- El, del plural, como en 355 (ellos [más de dos] escriben). 


- El ¿sde la 2* persona del femenino singular, como en ¿eS (tú [femenino] 


escribes). 


En los tres primeros sufijos hacen que el verbo sea indeclinable (mabni), mientras que 


los tres últimos sufijos la ¿, que les sigue indica que el verbo esta en caso raf”. 
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IN oy 
Casos en los que la _, es signo de raf* 


A 
yA 


ro ¿0 y Gr 0 a, + 3 // o 
O RS TS 455 sr e 


A 


Y 
Y Y 


rr A pd £ Y! 4 
«Je 935 ¿Hyy ONES Hs, ¿Del 5) 


ye 


En cuanto a la ,, constituye un rasgo de raf” en dos situaciones: 
1. en el plural sano de masculino”, 


2. y en los cinco nombres”, que son: 


Un ejemplo de verbo en imperfecto carente de sufijos en el que la damma explícita es 


un rasgo de raf" es 2,2 (él golpea). 


Un ejemplo de verbo en imperfecto carente de sufijos en el que la damma implícita es 
un rasgo de raf” es os (él teme). La damma es implícita y, por lo tanto, no aparece 
debido a la imposibilidad ortográfica (ta 'addur). 


40 a 
En vez de la damma que es el rasgo principal. 
* El plural masculino sano es aquel nombre que se refiere a más de dos con el 


añadido de ¿y al final de la palabra, para el caso raf”, e (+ para los casos nasb y Yarr. 
Y ello, sin que se dé en la palabra variación morfológica alguna excepto los 


mencionados añadidos. Un ejemplo de ello es ¿IM 215 vinieron los profesores. Por lo 
tanto, el , que precede al ¿ final indica que la palabra está en caso raf' o nominativo. 
2 Bj: 35 152 éste es tu padre. 


e ES ¿Al tu hermano es un hombre piadoso. 
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pul o 


a! A [tu] padre, 


i. yal [tu] hermano, 


pu 
|] 


2 en [tu] suegro, 


jul o 
jul o 
jun o 
. 


EA 


iv. Ay [tu] boca, 


A 
V. y Y ss poseedor de [dinero]. 


+ 


NI ely 
Casos en los que el | es signo de raf* 


yd 


¿ £ tr e 3 s/ £ A 
EA E eN Ss 455 NI Ll, 


En cuanto al |, constituye un rasgo de raf'” única y exclusivamente 


en el dual”. 


La existencia de un , en estos cinco nombres indica que están en caso raf”. Mientras 


que si se trata de un | indicaría caso nasb y una ¿¿ indicaría caso Jarr. No obstante, 


estos cinco nombres han de cumplir cuatro condiciones para que se declinen de esta 
manera, a saber: 

1. estar en singular, 

2. no estar en diminutivo, 

3. estar seguidos por un genitivo de posesión [idafa], 

4. yno estar afijados a un pronombre de 1* persona del singular. 


43 dee 
En vez de la damma que es el rasgo principal. 
44 ; ; 
El dual es aquel nombre —tanto masculino como femenino— que se refiere a dos con 


el añadido deyi al final de la palabra, para el caso raf”, y ¿y para los casos nasb y 
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¿sil al 
Casos en los que el ¿ es signo de raf* 


2 


y y 0) y y 05 y 0 0 y 3/7 , EA 
E o AS po as Jai ha a o a 6 


1 / 0 


el .J sede A 2 . 0 
¿doll A po y! 


Ll 
w 0 Y YA 
z 


En cuanto al (), constituye un rasgo de raf* en el verbo imperfectivo 


14 


cuando es seguido por el pronombre de dual*, el de plural* o el de 2* 


persona del femenino”. 


jarr. Y ello, sin que se dé en la palabra variación morfológica alguna excepto los 
mencionados añadidos. 


Ej.: unio vinieron los dos profesores. 


pa 


Por lo tanto, el | que precede al ; final indica que la palabra está en caso raf” o 
nominativo. 
“BL Sal ellos dos golpean. 
a vosotros dos golpedis. 
El pronombre de dual en el verbo imperfectivo es el | que antecede a la ;.. 
“Bj: e ellos [más de dos] golpean. 
q vosotros [más de dos] golpedis. 
El pronombre de dual masculino en el verbo imperfectivo es la , que antecede a la ¿ . 
"Ej óp pe tú [femenino] golpeas. 


El pronombre de 2* persona del femenino es la s que antecede a la ¿. 


Estas cinco formas verbales son denominadas los cinco verbos. Aunque se les 
denomine así, realmente no son cinco verbos, sino cinco flexiones diferentes de un 
mismo verbo en modo perfectivo, y son: 

1. la 2* persona del singular femenino 

2. la 2* persona del dual masculino 

3. la 2* persona del dual femenino 
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call als 


Los rasgos del nasb 
5 o o ro £ 2 0 e 
y dry GU SN AN A US a la 


El caso nasb tiene cuatro rasgos: 


ad 


. la fatha?*?, 


2. ell, 


3. la kasra, 


mA 


«las, 


9 


Eo 4 
. y la omisión de la ¿) á . 


ia eel 


Casos en los que la fatha es signo de nasb 


la 3” persona del dual masculino 
la 3? persona del dual femenino 
la 2* persona del plural masculino 
7. la 3* persona del plural masculino 
Son siete flexiones, sin embargo la 2, 3 y 5 coinciden en la forma, por lo que se 


NL 


consideran una sola. La presencia de la , en estos cinco verbos es el rasgo que indica 
que se hallan en caso raf”. 


48 Di 
Que es el rasgo original. 


49 . 
Que son rasgos secundarios. 
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4 23 00 ES 


ES E ed 2 Ps Ga: us 15% a 


os ¿Jarl pai lao de Bl gy Já 


11/ Y IO-AA 


En cuanto a la fatha, constituye un rasgo de nasb en tres situaciones: 


1. en el nombre singular”, 


2. en el plural fracto”, 
3. y en el verbo en imperfectivo cuando es antecedido por 


una partícula de nasb * y carece de sufijos” 


5 Bj.: las Ea, he visto a Zaid. 
alas ¿al he visto a “Abd Allah. 
AE me encontré con el muchacho. 


En el primer y segundo ejemplo la presencia de la fatha es explícito; mientras que en 
el tercer ejemplo, es implícito, ya que imposibilidad ortográfica [ta 'adhdhur] impide 
la aparición explícita de la fatha. 


31 Bj: JENS]: acompañé a los hombres. 


En la nota 5, figura la definición de plural fracto. Asimismo, la presencia de la fatha 
puede ser explícita [zahira], como en el ejemplo anterior, o implícita [mugaddara| por 
imposibilidad ortográfica [ta 'adhdhur], pesadez fonética [thaql]o conveniencia 
[munasaba). 


52 e 
Como pueden ser ¿St 3 Sl. 


53 Cuando algunas de las partículas nasb antecede al verbo imperfectivo que carece 


de los sufijos mencionados en la nota 7, éste toma una fatha en su última letra como 
rasgo de nasb . La fatha, a su vez, puede aparecer explícita, como en: 


los ya . no golpearé a Zaid. 
O implícita, debido a la imposibilidad ortográfica [ta 'adhdhur], como en: 


Las An e no temeré a “Amr. 
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NI mel» 
Casos en los que el les signo de nasb 


A E 3 Ena z q E e ye 
AMA OE META E RESTO TP 


. e 


¿lo Ll 


En cuanto al |, constituye un rasgo de nasb en los cinco nombres”, 


ys 
á s 


tal y como en SEN JÑ LAS, [he visto a tu padre y a tu hermano] 5, 


e 


etc%, 


5 ely 


Casos en los que la kasra es signo de nasb 


0 yA 3/7 ro se 
e) Cl a ¿al ys iS Úl 


En cuanto a la kasra, constituye un rasgo de nasb en el plural 


femenino sano”. 


Ver nota 10 al respecto. 
5 La presencia del ¡en A y en Al indican que están en caso nasb . 
E abs limpiate la boca. 
Ju y E e 5 no respetes al poseedor de riqueza por su riqueza. 


7 Ver nota 6 al respecto. Un ejemplo de kasra como rasgo de nasb en el plural 


femenino sano es: 


Zi 


Al aolyo 


Casos en los que la ¿es signo de nasb 


3» 0 


0 0% y 4 
¿al E a 5 a 


1 


En cuanto a la ¡<, constituye un rasgo de nasb en el dual” y el 


plural”. 


¿sli alo 


Casos en los que la omisión de la (, es signo de nasb 


+ ES Po Ri E A e . 0 % e rr A , 4 e a cda 
A A MAJO + 6 AS rs 


ANO 20 ds Allah ha creado los cielos. 
"$ Ver nota 12 al respecto. 


% Se refiere al plural masculino sano. Ver nota 9 al respecto. Un ejemplo de la $ como 
signo de nasb en el dual es: 


guras Da Observé a dos pájaros. 
Y un ejemplo de la ¿como signo de nasb en el plural masculino sano es: 


Aa LE Vi a los musulmanes en la oración. 
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En cuanto a la omisión de la ¿,, constituye un rasgo de nasb en los 


. A 61 
cinco verbos”, cuyo raf' radica en conservar la y —. 


Los rasgos del jafd” 


1y4 ro Y 0 0 


y o 
E 3 A 0 E SE ER ÓN 


“Cc 
va 


El caso jafd tiene tres rasgos: 


1. la kasra*, 


2. las, 


% Ver nota 15 al respecto. 


%* Cuando uno de los cinco verbos es precedido por alguna de las partículas de nasb — 


como las mencionadas en la nota 20— la omisión de la ; indica que están en caso nasb 


Ej.: 9 E No lo harán [dual masc.]. 

Si 2 no lo haréis [dual masc. y fem.] o no lo harán [dual 
fem.]. 

Ue o no lo harán [plural masc.]. 

Ne 5 no lo haréis [plural masc.]. 

Je 5 no lo harás [singular fem.]. 


En los ejemplos anteriores, la omisión de la ;; es el rasgo de nasb . 


2 También llamado Jar. 


63 E 
Que es el rasgo original. 
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3. y la fatha*”. 


5 y 


Casos en los que la kasra es signo de jafd 


0 A A 
Y 4 Ss 


o o.0 Lo / 31 ro 
A ROTO ESA Te el ES all AS O UN o 
¿A eS a 


En cuanto a la kasra, constituye un rasgo de jafd en tres situaciones: 


1. en el nombre singular perfectamente declinable*, 
2. en el plural fracto” perfectamente declinable”, 


3. y en el plural femenino sano”. 


6 El 2 y el 3 son rasgos secundarios. 
% Un nombre totalmente declinable o tríptoto cuando es susceptible de tomar tanwin. 
Ej.: HS, estoy satisfecho con All. 


Y, que es perfectamente declinable por tomar tanwin, está en caso jafd por acabar en 


doble kasra. Los nombres imperfectamente declinables no toman nunca tanwin y 
expresan su caso jafd acabando en fatha. Más tarde, nos referiremos a este tipo de 
nombres. 


% Ver nota 5. 
% Ver nota 33. Ej.: SU » Up he pasado cerca de hombres generosos. 


% Ver nota 6. Ej.: oz ob Jo he contemplado muchachas educadas. 
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AI oy 


Casos en los que la ¿es signo de jafd 


0% 


o 


do 0 £ 3 s/ 
ee 


AS A RN 


SS 


En cuanto a la <, constituye un rasgo de jafd en tres situaciones: 
1. en los cinco nombres”, 


2. en el dual”, 


P”. 


3. y en el plura 


Casos en los que la fatha es signo de jafd 


0 02 ZA 00 


ja A A Ú, 


En cuanto a la fatha, constituye un rasgo de jafd en el nombre 


imperfectamente declinable”. 


% Ver nota 10. Ej.: Azl A saluda a tu hermano. 
1 Ver nota 12. Ej.: gai! A sel contempla a los dos soldados. 
7 Se refiere al plural masculino sano. Ver nota 9 al respecto. 


Ej: ¡ANO contemplé a los musulmanes. 
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12 In nombre es imperfectamente declinable o díptoto cuando no es susceptible de 


tomar tanwin. Estos nombres expresan el caso raf' tomando una damma, es caso nasb 
tomando una fatha y el caso jafd o farr tomando también una fatha. 
de 


Ej:  raff ¿Le Fátima. 
nasb LÓ ES 
jafd xb « 


Ahora bien, el nombre díptoto se comporta como perfectamente declinable o tríptoto 


cuando está determinado por una idafa (genitivo de posesión) o por Y. 
Ej: ¿úl Ja Pú he saludado a la mejor persona. 


Ja uo he saludado al mejor. 
Las siguientes formas nominales son díptotas: 


1. Los plurales máximos con forma ple y JJ. 
Ej: ¿els mezquitas. 
el 95% lámparas. 


2. Los nombres femeninos acabados en 10 ¿. 


Ej: “so desierto. 
A embarazada. 
3. Los nombres propios compuestos. 
Ej: Baalbek. 
4. Los nombres propios femeninos. 
Ej: Zainab. 
5. Los nombres propios extranjeros. 
Ej.: ral) Abraham. [No es un nombre de origen árabe] 
gal Londres. 


6. Los nombres propios con forma verbal. 
Ej 5% Ahmed. 


7. Los nombres propios acabados en ¿!.. 


EJS ¿gs Uthman. 
8. Los nombres propios con deformación morfológica. 
Ej: e Omar. 
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pl lts 
Los rasgos del fazm 


9 


0 0 A / 
¿SE 


El caso fazm tiene dos rasgos: 


1. el sukún ”, 


2. y la omisión”. 


IEA ly 


Casos en los que el sukún es signo de fazm 
e % as ? Po . 0, ? aso Los y pe a w E 
Aia dl A AA 15% Co 


En cuanto al sukún, constituye un rasgo de fazm en el verbo en modo 


perfectivo” que no finaliza en vocal larga”. 


9. El masculino singular del elativo y de los adjetivos de color y particularidad 
física. 


A 

Ej: Jal mejor. 
EA Negro. 
al mudo. 


10. Los adjetivos acabados en ;,) . 


EL ebrio. 
Además, se puede saber si un nombre es díptoto consultando el diccionario. 


73, ea 
Que es el rasgo original. 


74 : 
Que es rasgo secundario. 
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SAA uolys 
Casos en los que la omisión es signo de fazm 


.24 


ro0 % 5 "y 0 Y 0 0 y yl 0 0 E 
AI A RE 


e 
, / o 4 
a A 
Y Y 397 


. 
ye 


En cuanto a la omisión, constituye un rasgo de fazm en: 


1. el verbo en imperfectivo que finaliza en vocal larga”, 


2. y en los cinco verbos”, cuyo rasgo de raf' es conservar 


BVer capítulo 1, nota 


76 Las vocales largas, también llamadas letras enfermas dal >/,2, son el 1, la, y las. 


Para que el sukún sea un rasgo de fazm en el verbo en perfectivo que no finaliza en 
vocal larga, éste ha de carecer de sufijos [ver nota 7] y estar precedido por una 


partícula de dazm como, por ejemplo, la A. 
Ej.: LAA Alí no jugó. 
17 Como, por ejemplo, N suplica, ¿0 teme, q lanza. Por lo tanto, si los 


anteriores verbos son regidos por una partícula de Jazm quedarían así: 


A no suplica. 
Jus q no teme. 
00 no lanza. 


La vocal larga con la finaliza el verbo queda omitida como signo de Jazm. 


5 Ver nota 15. 
72 Cuando uno de los cinco verbos es precedido por alguna de las partículas de fazm 


la omisión de la , indica que están en caso Pazm. 
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Ej.: E no lo hicieron [dual masc.]. 


Si a no lo hicisteis [dual masc. y fem.] o no lo hicieron [dual 
fem.]. 

yaa no lo hicieron [plural masc.]. 

yoEl no lo hicisteis [plural masc.]. 

q 5 no lo hiciste [singular fem.]. 


En los ejemplos anteriores, la omisión de la ; es el rasgo de Pazm. 


3) 


olla 


CAPÍTULO 4: LAS PALABRAS DECLINABLES 


AO AR al EA 


Las palabras declinables son de dos tipos: 


1. unas se declinan con vocales? 


2. y otras se declinan con letras** 


SEA ojal 


Las palabras que se declinan con vocales 


¿ás có E > 3 SS pa a cal Sosa LA ga 
(¿el pd pa Ja 


117 > 


Las palabras que se declinan con vocales son cuatro: 


1. el nombre singular”, 


0 . ; E 
Las tres vocales, que son la damma, la fatha y la kasra, y la ausencia de las mismas, que es el sukún. 


Ha de tenerse en cuenta que para los gramáticos árabes las vocales breves o marcas vocálicas no se 
consideran letras. 


! Las cuatro letras, que son la », el 1, la sy la ;, y la omisión de las mismas. 


82 p; o Bat 
Ej.: a) Zaid vino. 
las) EL vi a Zaid. 

Ny 0) pasé junto a Zaid. 


Lo - 
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2. el plural fracto* 
3. el plural femenino sano** 


4, y el verbo en imperfectivo carente de sufijos? 


TO SO 


La declinación vocálica y sus excepciones 


AE STE Es a Jaro y ad? ¿aa E ON 


ES d Jal ENG SÓ La d apt co 


AS ¡FALLA Jas 
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Todas ellas: 


a. en el caso raf" tienen damma'* 


También, véase capítulo 3, notas 4, 18 y 33. 
83 A 


Ej.: JEAN los hombres vinieron. 
SÓN Zá, vi a los hombres. 
JN y pasé junto a los hombres. 


También véase capítulo 3, notas 5 y 19. 


84 . 2 ,d Az IN . . 
Ej.: ELA sb las musulmanas vinieron. 


4 
Y 2 A e . 
ELA EAN vi a las musulmanas. 


e 2 


r 09 3 3 0: ro. 
ollo).  paséjunto a las musulmanas. 


También, véase capítulo 3, nota 6. 


dl Ej.: pesa Syo Muhammad golpeó. 


Oya) no golpeará. 
También, véase capítulo 3, notas 7, 20, 21 y 44. 


dl 


b. el caso nasb tienen fatha”, 
c. el caso jafd tienen karsa?, 
d. y el caso fazm tienen sukun?”. 


De ello” se exceptúan tres elementos: 
1. el plural femenino sano, que en el nasb tiene 
kasra”, 
2. el nombre imperfectamente declinable, que en el 
jafd tiene fatha”, 
3. y el verbo en imperfectivo que finaliza en vocal 


larga, la cual queda omitida en el fazm”. 


Dad ol 


Las palabras que se declinan con letras 


v o 

86 RE do e ' 

Como en us JAS q Zaid, hombres y creyentes golpean. 
87 aa de 00 ; ; 

Como en JS la Sol no golpearé a Zaid y a los hombres. 
88 A SS , 

Como en osa JE y y  paséjunto a Zaid, los hombres y las creyentes. 
89 Di ; 

Como en Soya e no golpeó. 


90 y Dee 
Lo cual constituye el rasgo original de cada uno de los cuatro casos. 


91 cas Í 
Como en cuna, vi a las creyentes. 
92 A ae 
Como en dl yy pasé junto a Ahmad. 
93 da E 
Como en qe e no suplicó. 
o no temió. 
30 no lanzó. 
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a] SN di pp e ag ES a SA A ss 


ro oJ3 % 


ls NES Ss SH Ss ed PEN ESA 


Las palabras que se declinan con letras son cuatro: 


1. el dual”, 
2. el plural masculino sano” 
3. los cinco nombres” 
4. y los cinco verbos”, que son: 
0 
l. DOS ellos dos hacen, 
ii ¿A vosotros dos hacéis, 


iii. A ellos [más de dos] hacen, 


30 


iv. y vosotros [más de dos]haceis, 


tú [femenino] haces. 


eN Ej.: SN eS los dos hombres vinieron. 
También, véase capítulo 3, notas 12 y 27. 
Él Ej.: asi des los musulmanes vinieron. 
También, véase capítulo 3, notas 9 y 27. 
% Que son: a [tu] padre, Ea [tu] hermano, : 3,5 [tu] suegro, EN [tu] boca y Ja pe poseedor de 
[dinero]. Ver también capítulo 3, nota 10. : 


“Ver capítulo 3, nota 15. 
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(Aolys) 


La declinación del dual 


ro 3 £ AA 0% 


e ¿jos a AM a 


| 98 


En cuanto al dual, su raf' es con |” y su nasb y jafd es con ¿” 


Mal SAM e Ls) 
La declinación del plural masculino sano 


0 


o pis La a 23% só pra MA 


En cuanto al plural masculino sano, su raf' es con 3” y su nasb y jafd 


es cons '” 


q Ver nota 15. 


2 La letra que precede a dicha ,s lleva fatha y la que la sucede lleva kasra. 


Ej.: A Ex, vi a los dos hombres. 
pS N Sr pasé junto a los dos hombres. 


ns Ver nota 16. 


% La letra que precede a dicha ¿s lleva kasra y la que la sucede lleva fatha. 


ba 
; 
. Pz A He Y . 
Ej.: gal al, vi a los musulmanes.. 
Y 2 A EA ro. 
lll y pasé junto a los musulmanes. 
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La declinación de los cinco nombres 


0 e 1 3) Y 
e aros A ¡DO 5 ob 1 ÓN AN e 
En cuanto a los cinco nombres'”, su raf' es con »*”, su nasb es con | 


%y su jafd es con 5!” 


dul JUNIO! ys 
La declinación de los cinco verbos 


13) ro... % 


a Ls eS sa3a ¿Al 2 LJ e 


En cuanto a los cinco verbos'”, su raf* es con ¿) *” y su nasb!” y 


fazm!'” es omitiéndola . 


e Ver nota 17. 


dá Ej.: BA este es tu padre. 
vet Ej OS vi a tu padre. 


Ej.: yl Sy pasé junto a tu padre. 


38 Ver nota 18. 
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Ej.: DS ellos dos hacen, 
DO vosotros dos hacéis, 
ba 
NS ellos [más de dos] hacen, 
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Ia 


CAPÍTULO 5: LOS VERBOS 


o 0 y 4 / O 14 


/ 
530. ve 


Hay tres tiempos verbales: 


1. el perfectivo'”, 


o vosotros [más de dos]hacéis, 
ade tú [femenino] haces. 
di Ej.: Sus 5 no lo harán [dual masc.]. 
su 5 no lo haréis [dual masc. y fem.] o no lo harán [dual fem.]. 
qee no lo harán [plural masc.]. 
ps y no lo haréis [plural masc.]. 
da 5 no lo harás [singular fem.]. 


En los ejemplos anteriores, la omisión de la ¿, es el rasgo de nasb. 


192 Cuando uno de los cinco verbos es precedido por alguna de las partículas de pazm la omisión de la 


¿y indica que están en caso Jazm. 


Ej.: sE no lo hicieron [dual masc.]. 
4 A no lo hicisteis [dual masc. y fem.] o no lo hicieron [dual fem.]. 
yaa no lo hicieron [plural masc.]. 
y no lo hicisteis [plural masc.]. 
Je 5 no lo hiciste [singular fem.]. 


En los ejemplos anteriores, la omisión de la ¿, es el rasgo de Jazm. 


110 , .., 
Que se refiere a una suceso ocurrido en el pasado, tal y como i, ,»> golpee. 
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2. el imperfectivo'”' 


3. y el imperativo!” 


o 


Tal y como Q' > [golpeó!, O pa [golpea] y O po! [¡golpea!]'*. 


Ja 
Las reglas que rigen los verbos 


DS 


ll ES e ys efi Ad , al Sr o 


¿ÍA de o dol AS ON] Na ERAS AN 
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El perfectivo''* siempre tiene fatha en su última letra''*. El imperativo 


siempre esta en caso fazm''” El imperfectivo es el que siempre 


11 , a 
Que se refiere a un suceso ocurrido en el presente o el futuro, tal y como Q o! golpeo. 


12 Con el cual se solicita que algo acaezca en el futuro, tal y como o yal ¡golpea!. 
13 : 
Ver capítulo 1, nota 9. 


14 7 
En su modo básico. 


dd Ej.: y Syo Zaid golpeó. 


OS 


eS E Zainab viajo. 


En este último ejemplo, la <> del verbo ¿+ no forma parte de la forma básica del verbo, sino un 
pronombre sufijado que expresa que quién realiza la acción es la tercera persona del singular femenino. 


Asimismo, el perfectivo tiene siempre fatha en su última letra siempre y cuando no lleve sufijada una 


de plural como en lso golpearon— o un pronombre de raf” vocalizado —como en Es o golpee. En 


vez de la fatha, la última letra del verbo toma damma en el primer caso y sukún en el segundo en el 
segundo caso. 


comienza con uno de los cuatro prefijos''” contenidos en la palabra 


4 
A % r . r 
"ul", Además, siempre está en caso raf' a no ser que no le preceda 


un agente de nasb o fazm. 


Las partículas que rigen en nasb al imperfectivo 


e Significa que el imperativo es indeclinable y que se forma según el modo pazm de su imperfectivo. 


El imperativo se mantiene indeclinable tomando un sukún si su última letra no es una vocal larga. 


Ej.: O pol ¡golpea! 


Se mantiene indeclinable omitiendo su última letra si ésta es una vocal larga. 
A 
Ej.: el ¡suplica! 
9] ¡lanza! 
Al ¡teme! 


Se mantiene indeclinable omitiendo la ¿, si se trata de un de los cinco verbos. 


Ej.: Vol ¡golpead! [dual] 
ly y0! ¡golpead! [plural] 
are! ¡golpea! [femenino] 


AS 
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1er a ? AO 
La les el prefijo de primera persona del singular, como en pe! entiendo. 


0 


La ; es el prefijo de la primera persona del plural, como en pes entendemos. 


0 


La ¿es el prefijo de la tercera persona del masculino, como en pes entiende. 


0 


La ; es el prefijo de la segunda persona y de la tercera persona del femenino, como en pál tu entiendes 


o ella entiende. 
Es condición que dichos prefijos sean lo que su nombre denomina: prefijos; o sea, que no formen 
parte de la forma básica del verbo. 


A SS da e ls e 


Ha ob ell 


Las partículas que rigen'* en nasb son diez'”": 


1. o! [que 


119 , : 
Al verbo en imperfectivo. 

120 j d 
Cuatro por consenso, y sobre el resto hay discrepancia. 


122 Es una partícula de nasb, de infinitivo [masdar] y de futuro. De nasb, porque rige al verbo que la 


sigue en nasb; de infinitivo, porque el conjunto de ella con su verbo puede ser sustituido por un 


infinitivo [masdar]; y de futuro, porque hace que el imperfectivo exprese futuro. 
A 4 


Ej.: pá Sol temo que te levantes. 


Es una partícula de nasb porque hace que el verbo que la sigue tome el caso nasb, el cual viene 


reflejado en el anterior ejemplo con la fatha de la última letra del verbo. Es una partícula de infinitivo 
.» 
porque po úl que te levantes puede ser sustituido por GS tu levantar. Y, finalmente, es una partícula 


de futuro porque la acción de levantarse sólo puede ocurrir en tiempo futuro. Utilizando conceptos de 


gramática occidental, podríamos decir que la partícula ¿| pone el verbo en subjuntivo. 
122 ] e 
Es una partícula de nasb y de negación del futuro. 


» 
Ej.: h 350 no creeremos en ti. 


Es una partícula de nasb porque hace que el verbo que la sigue tome el caso nasb, el cual viene 
reflejado en el anterior ejemplo con la fatha de la última letra del verbo. Y es una partícula de futuro ya 
que cuando antecede al verbo en imperfectivo, lo niega en el futuro. 


123 Es una partícula de nasb y de apódosis (de respuesta y retribución). Para que esta partícula rija al 
imperfectivo en nasb han de cumplirse tres condiciones: 
1. Que la partícula ¿,3) figure al principio de la apódosis. 


2. Que el verbo imperfectivo que sucede a la partícula exprese futuro. 
3. Que entre la partícula y el verbo en imperfectivo no se interponga palabra alguna 
excepto: 
a. un juramento, 
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4, eS [a fin de que]”*, 
5. la3de¿S [para]"", 


6. la Jde negación!” 


Y 
A 
w 


1% 


7. > [hasta que / para que 
> que / para q 


b. un vocativo 


c. ounaY de negación. 


Los 
et 


Ej.: (e 93) por lo tanto aprobarás, como respuesta a 5 e $ aL me aplicaré en mis 


estudios. 


2 
pl - 


Lo 


[ao AI 93) por lo tanto —por Allah— que aprobarás, como respuesta a la misma prótasis que 
la anterior. 
E qe U E por lo tanto -Muhammad-aprobarás, como respuesta a la misma prótasis que 
la anterior. 
ús Ts > Y 55 por lo tanto no se frustrará tu esfuerzo, como respuesta a la misma prótasis 
que la anterior. j Í 
2 Es una partícula de nasb y de infinitivo [masdar]. De nasb, porque rige al verbo que la sigue en 


nasb. Y de infinitivo, porque el conjunto de ella con su verbo puede ser sustituido por un infinitivo 
[masdar|]. 


Ej.: ee ES puma! se recto a fin de que triunfes. 


Es una partícula de nasb porque hace que el verbo que la sigue tome el caso nasb, el cual viene 
reflejado en el anterior ejemplo con la fatha de la última letra del verbo. Es una partícula de infinitivo 


porque A 9 que triunfes puede ser sustituido por i=YW para triunfar. La y de infinitivo ha de 


estar siempre precedida explícita o implícitamente por una 3 de finalidad. 


pa 


eS También llamada ) de finalidad. 


0 


Ej.: Sy he venido para visitarte. 


pa 


Entre la 3 y el verbo hay una ¿| tácita que es la que realmente rige el verbo en nasb. 


> 8 ¿ 
2% Se caracteriza por estar precedida por ¿$ o En no iba a. 
Ej.: q) A sl Allah no iba a castigarles. 
7 pe A KA Allah no iba a perdonarles. 
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»I 


8. la respuesta con > [para que]'?, 


9. la respuesta con % [y]'?, 


2 s is MS e j 
7 Es una partícula de nasb que expresa límite: ¿As 1) is hasta que Alí vuelva a nosotros; o 


finalidad: ¿ol JAN > pl! hazte musulmán para que entres en el Jardín. Entre _2>y el verbo 
hay una ¿| tácita que es la que realmente rige el verbo en nasb. 


28 y 
La cual expresa causalidad. 


129 A . , A A . E dedE 
La cual expresa sincronismo. Esta partícula y la anterior rigen el imperfectivo en nasb a condición 


de que figuren al principio de la apoco como respuesta a una prótasis de: 


- roo 


1. Negación. Ej.: Dj 9 e aa ¿Y No se acabará con Zaid para que muera. 
5 » ye sd No se acabará con Zaid y se morirá. 

2. Mandato. Ej.: ES y Ven para que te trate bien 
a e Ja Ven y te trataré bien. 

3. Ruego. Ej.: ue (ess es ey ¡Señor! Favoréceme para obrar bien. 
Lilo Jash, ¿Ss 3 ¡Señor! Favoréceme y obraré bien. 

4. Prohibición. Ej.: de Ss da Y No juegues para que se pierda tu tiempo. 


7 


ASA 


9 us sy aki Y No juegues y se pierda tu tiempo. 


5. Interrogación. Ej.: sb Á $ » de ¿Está Zaid en la casa para que le visite? 
ao Á ? y e ¿Está Zaid en la casa y le visito? 
6. Sugerencia. Ej.: ds , 29 2 Y ¿Por qué no nos visitas para que te honremos ? 
AS 9 Y ¿Por qué no nos visitas y te honramos? 
7. Exhortación. Ej.: is ts eS ¿No vas a honrar a Zaid para que lo agradezca? 
EA e < SU Su ¿No vas a honrar a Zaid y que lo agradezca? 
8. Deseo. Ej.: ds Sao Yu ? Es ¡Ojalá tuviese dinero para dar limosna de él! 
da Si Yu e ed ¡Ojalá tuviese dinero y diese limosna de él! 
9. Esperanza. — Ej.: AS id A Tal vez Allah me cure para que te visite. 
Lodo Gi Ñ Tal vez Allah me cure y te visite. 
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] 130 


10. y ” [excepto que / hasta que 


eoball ely 
Los elementos que rigen en fazm al imperfectivo 


Y 


Te Y) e EN A de a do os o ee a de dE pa 


e 
E 


e 
s 


AA Y Y A pe 2 e// 4 e O 1 0r/ AS. 0 y ¿a yd 
bp sy Se > y ON us) «lg «la $ Nogo «No colo AN 


2 

Y 

a Ye | . 
Loy “> 


Los elementos que rigen'* en fazm son dieciocho”: 


0 
A [no] e 


2. UY [aún no]**, 


Entre la 3 o la / y el verbo hay una ¿| tácita que es la que realmente rige el verbo en nasb. 


2 05% 


nds Al puede significar excepto que, como en au él SR SN Matará al infiel excepto si se hace 


e 


musulmán. O puede significar hasta que, como en se gos A Sí y Te acosaré hasta que pagues lo 


que me debes. Entre la A el verbo hay también una si tácita que es la que realmente rige el verbo en 
nasb. 


31 A . 
Al verbo en imperfectivo. 

AA 6 E . A 
Seis de ellas rigen en pazm a un solo verbo y doce rigen en Jazm a dos verbos. 


33 , > E ; E 
Es una partícula de Jazm, de negación y de inversión. 


Ej.: da No se ha levantado. 

Es una partícula de Pazm porque hace que el verbo que la sigue tome el caso Pfazm, el cual viene 
reflejado en el anterior ejemplo con el sukún de la última letra del verbo. Es una partícula de negación 
ya que niega la acción del verbo. Y es una partícula de inversión, ya que cuando antecede a un verbo en 
imperfectivo que expresa presente invierte su tiempo a pasado. 
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A 
> 


3. e [acaso no]**, 


A 
ros 


4. Vi [acaso aún no]'**, 


5. J de mandato'” y ruego'*, 
6. Ven la prohibición'” y el ruego'”, 


mi o) 141 [si] E 


ze 


134 kz r A 0. : . : : , 
También es una partícula de fazm, de negación y de inversión. La diferencia con la partícula 


anterior es que la negación de la acción del verbo perdura hasta el momento en que se profiere. 
coo. ¿3 - 


Ej.: ORI ly 9 Ú Aún no han probado el castigo. 
did a es lo mismo que A , pero precedida de una | interrogativa. 

Ej.: Vio LN La pl ¿Acaso no te hemos abierto el pecho? 
136 5 


Úles lo mismo que Ú, pero precedida de una | interrogativa. 


ze 


d A 
Ej.: AN jul La ¿Acaso aún no te he tratado bien? 


137 . . Lo 4 A E 
El mandato es cuando alguien de una determinado estatus solicita de alguien de un estatus inferior 
que realice una acción. 


Ej.: Y y Que se marche de aquí. 


138 : ; E A ¿ 
Ruego es cuando alguien de una determinado estatus solicita de alguien de un estatus superior que 
realice una acción. 
A 
Ej.: y Uds jas Que tu Señor acabe con nosotros. 
En este ejemplo, el caso Jazm viene reflejado por la omisión de la ¿s del verbo _¿2s. 
139 Ad : ; Es : 
La prohibición es cuando alguien de una determinado estatus solicita de alguien de un estatus 


inferior que no realice una acción. 


Lo! 


Ej.: csi Y No temas. 
140 ETA 
Ej.: baislz Y No nos tomes castigues. 


pa 


sd Aquí empiezan los doce elementos que rigen en Pazm a dos verbos, el de la prótasis y el de la 
apódosis. 


142 ; A A 
Se trata de una partícula de fazm que expresa condición. 


Za 
VO duro 


5% 
Ej.: pe! do) pu o! Si Zaid se levanta, me levanto. 
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8. U [lo que] '*, 


] nde 


9. y [quién 


10. Lg [sea cual (lo que) sea]'*, 


0 


11. U 3) [siempre que 


Y 


és 


eS 


12. ¿el [cualquier (a) quel'”, 


e 


Y 
n/ 


13. [siempre que/cuando!'*, 
e 
») 


14. 41 [siempre que 


15. ¿[allá donde]'", 


143 - ; F ñ e AE : a 
L no es considerada partícula, sino un nombre que también expresa condición y rige en fazm a dos 
verbos. 
y - 
Ej.: a 93 a L Lo hagas serás recompensado por ello. 


144 2 : iz . 5 
También es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


corso 
E 2 
e! a 


Ej.: OS Y quien haga el peso de un átomo de bien, lo verá. 
145 E , ds A A 
También es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


9. 5 
E z 


Ej.: dla ol US Sea lo que sea lo que traigas, lo aceptaré. 


.o/ 


146 . , a cacaos A a 
Se considera partícula. También, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


, OS , , 
Ej.: pra pa 3) Siempre que aprendas, avanzarás. 


147 A Ll : > 
Es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


230, Á 
a > z 


Ej.: NA fe Sa Cualquier libro que leas, te beneficiaras de él. 


Los pz pa 


148 : 2 4de : a 
Es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


»” 00 
Nr" 


Ej.: AA ll pel > Cuando me ponga el turbante, me conoceréis. 
149 s Lei : p 
Es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


0) ade 
Ej.: Sl SÍ A el Siempre que me encuentres, te honraré. 
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y 


16. ¿allá donde], 
2 
17. S [allá donde]'”, 


18. US Tcomo quiera que sea que]'*, 


Y 


además de || [cuando 


A: 


Je 


150 ' e j a 
Es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


2 ys s 
“e 


Ej.: lalo “di ¿55 ST Allá donde te dirijas, encontrarás un amigo. 
151 E E : z 
Es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 
Ej.: yde eS A Allá donde te sientes, me sentaré. 
152 ; a A Z 
Es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 
103 3 
Ej.: cos das Allá donde caigas, te quedarás. 
153 . de Ñ a 
Es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


Ej.: Jal Jas ¡AS Como quiera que sea que actúes, actuaré. 


154 s as . ' 
Es considerada nombre. Igualmente, expresa condición y rige en fazm a dos verbos. 


EN ”- 
Ej.: Jan olas la lol) Y si la penuria te aflige, resiste. 
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, Si solo se usa en poesía. 


a ASAS CoN 


CAPÍTULO 6: LOS NOMBRES EN CASO RAF* 


v » > 
ala Ea do, dios pa a, Je eS ds EN 


eN 
YA w 
> 


AA RN aa a nOs E cab Es BES, Í og" 


Ed 


AA 


Los nombres en caso raf”*” son siete: 
1. el sujeto de la oración verbal'*, 


2. el sujeto de la oración en pasiva!” 
3. el sujeto de la oración nominal, 


4. el predicado de la oración nominal'*, 


Como ya se ha visto anteriormente, los nombres pueden declinarse en tres casos: raf”, nasb y Jarr O 


jafd. Cada declinación es causada por el lugar que el nombre ocupa en la oración o, con palabras del 
autor, por los agentes que lo gobiernan. En este capítulo, el autor nos explica detalladamente cuáles son 
los nombres que, por su lugar en la oración o por los agentes que los gobiernan, se declinan en caso 
raf". 

156 En árabe, fa il. 


- 


Ej.: po yg Muhammad viajó. 


Nótese que, aunque al traducir la frase al castellano situamos al sujeto antecediendo al verbo, en la 


frase verbal árabe, el orden natural es que el verbo anteceda al sujeto. De ahí que se llame oración 
verbal: por comenzar por un verbo. 


157 En árabe, na'ib al-fa il [sustituto del sujeto]. También se le llama al-maf'úl al-ladhí la yusammá 


fa'iluhu [el objeto cuyo sujeto no se menciona]. 
20 zx 


Ej.: canilla La rama fue cortada. 


158 En árabe mubtada '. La oración nominal es aquella que comienza por un nombre. 


Ej.: pe a) Zaid está de pie. 
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5. el sujeto de ys y el de sus hermanas'”, 


6. el predicado de Sl y el de sus hermanas'” 


se 


7. y el que sigue a un nombre en raf”, consistente en cuatro 
elementos: 


i. el adjetivo'*, 
ii. elunido por partícula copulativa'”, 
iii. el corroborativo'” 


iv. yla aposición'”. 


En este ejemplo de oración nominal eS (Zaid) es el sujeto y ao (está de pie) es el predicado. 


159 El verbo ¿IS y sus similares o “hermanas”, tal y como | y ¡¿ual , 2, etc. preceden a la oración 


nominal haciendo que su sujeto tome el caso raf” y que su predicado tome el cado nasb. 


pa 


Ej. AS Zaid estaba de pie. 


19 L a partícula $) y sus similares o “hermanas”, tal y como EA eS etc. preceden a la oración nominal 


haciendo que su sujeto tome el caso nasb y que su predicado tome el caso raf”. 
Ej.: pe las) y) Ciertamente Zaid está de pie. 
161 En árabe na 1. El adjetivo sigue al nombre al que califica en caso y género. 


, “0 
vs, 


Ej.: AE ey El Muhammad el excelente me visitó. 


102 En árabe, “af. El nombre que unido por una partícula copulativa sucede a otro, sigue en caso al que 


pl 
z 
ERA OA 


le precede. Ej.: “aiy9 mb + Vinieron Muhammad y Zaid. 


Nótese que la partícula copulativa (harf “aff) + (y) va unida gráficamente a la palabra a la que precede. 


Actualmente y debido a la influencia de las lenguas extranjeras, existe el muy extendido error entre los 
árabes de escribirla de modo aislado. 


165 En árabe taukid. Se trata del nombre que, sucediendo a otro, sirve para corroborarlo. 


Ej.: Ass ay Alo Vino Zaid en persona. 
1% En árabe badal. Se trata del nombre que, sucediendo a otro, sirve para explicarlo. 


Ej.: 3 > Vino Alí, tu hermano. 


Más adelante, hablaremos con más detalle de todos estos nombre y de sus implicaciones gramaticales. 
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Jn 


CAPÍTULO 7: EL SUJETO DE LA ORACIÓN VERBAL 


AS AS Sl ES ga Jl 


El sujeto de la oración verbal'* es el nombre en caso raf” que viene 


precedido por su verbo'“, 


Jer pal 


» 


Tipos de sujetos de la oración verbal 
Tipo explícito 


Ba / o 


/ qu M7 1 1) * AI! mo el Os 0. Ús a y 131 
dos a sa a alo Js e 


ISS e CEN 28 EG a ¿guÍn 


9 A, 3 


/ e M / 0 IS rn / / 
Pip A She! Py gli A Cas PY NA DA 
6% En árabe fa úl. 
did Ej.: e > Zaid vino. 


Por lo tanto el sujeto de la oración verbal o fa “11 ha de cumplir las siguientes condiciones: 
1. Ser un nombre. 
2. Estar en caso raf". 
3. Estar precedido por el verbo. 
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3», 2», 


5% CA ar SA 6" e e 2 Ae Sl! ay 


o A 1/0 A í E ¡e ae Se 


Puede ser de dos tipos: explícito y implícito. En cuanto al explícito'”, 


queda reflejado en las siguientes expresiones'* 


1. a) di [Zaid se levantó], 
v z E 
9) ps [Zaid se levanta]'*, 
De ¿OS du [Los dos Zaids se levantaron], 
O 
ES - q [Los dos Zaids se levantan|'”, 
34 o! po [Los Zaids se levantaron], 
z A 
Oya pl as [Los Zaids se levantan] '”, 
2 1/1 
4. JON dy [Los hombres se levantaron], 
3 Ñ 3 
JE! psa [Los hombres se levantan]'”, 


PH sujeto explícito de la oración verbal es aquel que está manifiestamente mencionado; tal y como 
figura en los ejemplos del texto (Zaid, Hind, etc.). 

20 sujeto explícito de la oración verbal puede ser de diez tipos. Nótese que en cada uno de los diez 
tipos el primero tiene el verbo en pasado y el segundo en presente. 

162 Masculino singular. 


170 E z - y 
1% Masculino dual. Nótese que a pesar ser el sujeto dual el verbo va en singular. 


171 : z : : 
Masculino plural sano. Nótese que a pesar ser el sujeto plural el verbo va en singular. 


172 


Masculino plural fracto. 
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vOoO PS 
AA Calo 


5, [Hind se levantó], 
v : e 
NA e [Hind se levanta]'”, 
6. Nal cób [Las dos Hinds se levantón], 
0 0 057 


ola! e 


[Las dos Hinds se levantan]'”, 


Te lay! SAT [Las Hinds se levantaron], 
2 10 
lag! - 90 [Las Hinds se levantan]"”, 
8.5 FA] A [Las Hinds se levantaron], 
ns 
e] py [Las Hinds se levantan|"*, 
9. AY du [Tu hermano se levantó], 
A 
IA o [Tu hermano se levanta]'”, 
o 
10. As po [Mi servo se levantó], 
o 
As ps [Mi siervo se levanta]'”, etc. 


173 e 
Femenino singular. 
174 j ; A . 
Femenino dual. Nótese que a pesar ser el sujeto dual el verbo va en singular. 
175 a , , j 
Femenino plural sano. Nótese que a pesar ser el sujeto plural el verbo va en singular. 
176 a ; . 3 
Femenino plural fracto. Nótese que a pesar ser el sujeto plural el verbo va en singular. 


177 , : E . A A 
Uno de los cinco nombres en singular unido en idafa a cualquiera excepto a la ¿ de posesivo de la 
1? persona. 


178 E1 nombre unido en idafa a la ¿¿ de posesivo de la 1* persona. 
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Je! pLl 
gal 


Tipos de sujetos de la oración verbal 
Tipo implícito 


dd Y Y 0 o 
. MM nm . MM . M/ Má, rr .n Y 0 50. 140 / 4 3! e. 3Jv 
Cayo) ¿Espa e (¿aya ¡Ni ES cs Él a 
Y 
y y / / 3 1 2» / 


. MM de . % 1/0. 4 . Mm MM / . Mm Mao . MM M0. mM Mya e y 


Cog E O o E E pS E Do E 


El implícito'” es de doce maneras!" y queda reflejado en las 


siguientes expresiones: 
Ll. ryo [golpeé]'*, 


JS 


Zo Eo [golpeamos 


3. cuyo [golpeaste]'*, 


1 


4. Ciypo [golpeaste 


179 A á os E ; A A E 
El sujeto implícito de la oración verbal es aquel que no está manifiestamente mencionado, sino que 


va contenido en el verbo en forma de pronombre personal nominativo de 1*, 2* o 3* persona. El 
pronombre se divide en conexo e inconexo. El conexo es el que sucede al verbo quedando conectado a 
él conformando una sola palabra y el inconexo es el que precede al verbo. El pronombre conexo es el 
que actúa como sujeto implícito de la oración verbal. 


180 
Realmente son trece como ya veremos. 


181 ; II as 
Es un ejemplo de sujeto implícito de oración verbal en forma de pronombre conexo de 1* persona 
singular. 


iS Igual que el anterior, pero en 1? persona plural o de singular mayestático. 
di Igual que el anterior, pero en 2* persona singular masculino. 


184 ñ ' . E 
Igual que el anterior, pero en 2* persona singular femenino. 
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5. io [golpeasteis]'5, 
ss / 
6. payo [golpeasteis|'*, 
Ss / 
7. aye [golpeasteis]'*, 
8. Sy [golpeó] A 
9. Spo [golpeó]'”, 
10. ¡qe [golpeamos] 190191, 
11. Io [golpearon]*” y 


12. (y me [golpearon|'*. 


185 . : A 4 
Igual que el anterior, pero en 2* persona dual tanto masculino como femenino. 
186 , A 4 
Igual que el anterior, pero en 2* persona plural masculino. 
187 : a , 
Igual que el anterior, pero en 2* persona plural femenino. 
188 : E : 
Igual que el anterior, pero en 3” persona singular masculino. 
189 A 
Igual que el anterior, pero en 3” persona singular femenino. 
190 . ' , 
Igual que el anterior, pero en 3* persona dual masculino. 


Los 


191 a A j , 
El autor no menciona Ln. golpearon, que es igual que el anterior, pero en 3” persona dual 
femenino. 


192 A ¿ A 
Igual que el anterior, pero en 3* persona plural masculino. 


ss Igual que el anterior, pero en 3” persona plural femenino. 
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ASÍ pas A Gl yá ol 


CAPÍTULO 8: EL SUJETO DE LA ORACIÓN EN PASIVA'* 


A 


Ad e ea Ey! al 


Consiste en el nombre en caso raf* cuyo sujeto no es mencionado 


junto con él'”, 


JeWlbio 1 Jadl 
Transformación'” del verbo al omitirse el sujeto 


1 / 3 A A 2 y 9 / 
“w 


JA ds a del Gb DS A ls JU GD 


Se 


sl 


En árabe, na 'ib al-fa “1 [sustituto del sujeto]. También se le llama al-maf'úl al-ladhí la yusamma 
fa'iluhu [el objeto cuyo sujeto no se menciona]. 


195 1 a frase puede estar normalmente formada por verbo, sujeto y objeto. 


Ej.: SENA E Allah creó al hombre. 


Pero por el motivo que sea, el hablante puede optar por no mencionar el sujeto dejando la frase 
constituida por un verbo y un objeto. 


Ej.: JANE El hombre fue creado. 


Al hacer esto, el verbo ha de ponerse en pasiva, de lo que hablaremos más adelante. En cuanto al 
objeto, deja de estar en caso nasb y toma caso raf”, adquiriendo todos los rasgos propios del sujeto y 
denominándose sustituto del sujeto o objeto cuyo sujeto no se menciona. 


196 . . 
Estas reglas explican como se pone el verbo en pasiva. 


39 


Si en verbo está en pasado, su primera letra toma damma y su última 


letra toma kasra!”. Y si el verbo está en presente, su primera letra 


toma damma y su penúltima letra toma fatha!”, 


Jal cl ps! 


Tipos de sujeto de oración pasiva 


0 0 


pd Ly Ade yo AA Sn salas. ea o Je A $2 


0 


. Mm nm” 0. e e 0 IA (a 2 e Y "nVor ss mM n vor 1 
Maja ici Aj das ia | ». +? a 
A A Ps A » A E 


M0. . Mm 13 “om Mas. m 100. m1 na “om “Mm 13 “om 
IIA ADA ja Ecija ui 


A 
M0... nm . 


. ea A a, 


Puede ser de dos tipos: explícito e implícito. En cuanto al explícito'”, 


queda reflejado en las siguientes expresiones: 


E y 
vos 


Ll. oye [Zaid fue golpeado], 


pd 0 


DO. 


Ze Y Ny Oya [Zaid es golpeado], 
3. ys ; SÍ [Amr fue honrado] y 


pa A 
2 Por ej. Sy2 (golpeó) se convierte en Q yo (fue golpeado). 


2 Por ej. O ys (golpea) se convierte en 2 (es golpeado). 


199 > A 0, A z . e 
El sujeto explícito de la oración pasiva es aquel que está manifiestamente mencionado; tal y como 


figura en los ejemplos del texto (Zaid, Hind, etc.). 
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4, ys ¿E [Amr es honrado)?”. 


201 


El implícito?” es de doce maneras?” y queda reflejado en las 


siguientes expresiones: 
1. a pio [fui golpeado|?”, 


ea 


2 Eo [fuimos golpeados 


1 


di Es po [fuiste golpeado 


o. 
ase 


4. Ca o [fuiste golpeada 


pe, 


5. Eo [fuisteis golpeados/as 


1 


6. a yo [fuisteis golpeados 


es 


7. re [fuisteis golpeadas 


200 ; z , . » £ 
Y así hasta completar el mismo número de expresiones que las figurantes en el capítulo anterior 
sobre el sujeto de la oración verbal. 


201 ; 
Ver nota 15 del capítulo 7. 
202 
Realmente son trece como ya veremos. 


203 a NN els . y 
Es un ejemplo de sujeto implícito de oración en pasiva en forma de pronombre conexo de 1” 


persona singular. 


204 dl ] . de 
Igual que el anterior, pero en 1? persona plural o de singular mayestático. 
205 . : 
Igual que el anterior, pero en 2* persona singular masculino. 
206 . a ] . 
Igual que el anterior, pero en 2” persona singular femenino. 
207 A E ; q 
Igual que el anterior, pero en 2* persona dual tanto masculino como femenino . 
208 , , . 
Igual que el anterior, pero en 2* persona plural masculino. 


ae Igual que el anterior, pero en 2” persona plural femenino. 
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8. Q yo [fue golpeado]”", 
: A 
9. ES po [fue golpeada]””, 
ES 
10. Ú > [fueron golpeados]?”, 
j A 
11. 70 [fueron golpeados]?" y 
A 
12. ye [fueron golpeadas]?'*.95 


210 E : 
Igual que el anterior, pero en 3” persona singular masculino. 


211 A : A 
Igual que el anterior, pero en 3” persona plural femenino. 
212 a : 
Igual que el anterior, pero en 3* persona dual masculino. 
213 E ; 
Igual que el anterior, pero en 3* persona plural masculino. 
214 . a ; 
Igual que el anterior, pero en 3* persona del plural femenino. 


>, 
215 j eo A . ; 
El autor no menciona L,.+ fueron golpeadas, que es igual que el anterior, pero en 3* persona dual 


femenino. 
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AO 
CAPÍTULO 9: EL SUJETO Y EL PREDICADO 


2 Y $ 
a A] Sn a csi y A $ E Al TA e call 
16 NS SU ÓN Ca A 


216 


El sujeto”” es el nombre en caso raf* que está libre de agentes 


217 218 


explícitos que le rijan?”. Y el predicado?'? es el nombre en caso raf”?”” 


220 


que se atribuye al anterior”. Tal y cuando se dice: 


/ 
v 


pi b%, [Zaid está levantado 


Y 


0 a 


Y 


e 2ub gs ón [Los dos Zaids están 


Y 


levantados|””, 


Ae 


e yb: 998 [Los Zaids están levantados 


pe 224 


16 0 ñ E , , 
De la oración nominal, se entiende; en árabe mubtada”. 


17 Por lo tanto, el sujeto de la oración nominal ha de cumplir tres requisitos: 


1. Ser un nombre. 
2. Estar en caso raf”. 
3. No estar precedido por ningún agente que le rija. 


282, A 
En árabe, jabar. 
19 E] predicado está en caso raf” por ser el sujeto el agente que le rige en dicho caso. 


20 El sujeto es aquella persona o cosa de la que se predica algo y el predicado es aquello que se 
predica o atribuye a dicho sujeto. 


21 En este ejemplo, el sujeto y el predicado están en masculino singular. 


22 En este ejemplo, el sujeto y el predicado están en masculino dual. 
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Lay »L AN pus! 


Tipos de sujeto: explícito e implícito 


/ 4 r 0 
"yo 0 E qe A sala ¿ada sol glas Na 


> eS » ñ , 
Ap WÁ4m di Mm Mm Mm Mam 1 en 1 M0 me (1 Mm n pr LAN Mm mA 0 .m 
E MB a a a ARCO E có, E) 
4 Pa 
A qn PA Y 


s 


a 0 5 € 3 pay ( 0 yw CA , A 


El sujeto” es de dos tipos: explícito e implícito. En cuanto al 


226 


explícito, es como ya hemos mencionado”. Y el implícito es de doce 


modos””, a saber: 


15 [yo]?, 


pe 


Ze eS [nosotros 


22 En este ejemplo, el sujeto y el predicado están en masculino plural sano. 


24 , das : : dsd 
Con estos ejemplos, el autor lo que quiere indicar es que el sujeto y el predicado han de coincidir en 
género y en número. 


25 e . 
De la oración nominal, por supuesto. 
26 ; Ñ 
En el párrafo anterior. 
27 A ; . 
Según el número de los pronombres inconexos. 
28 a ; 
Para la 1* persona del singular. 


2 Para la 1* persona del plural o del singular mayestático. 
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Como cuando se dice: 


230 ] A y 
Para la 2* persona del masculino singular. 


231 E ñ E 
Para la 2* persona del femenino singular. 


[14]*, 

[£11] a 
[vosotros / as|%?, 
[vosotros]**, 


[vosotros]**, 


[e1]%, 
[ella]P*, 
[ellos / as]*”, 
[ellos]%* y 


[ellas]7?. 


232 Para la 22 persona tanto del masculino como del femenino dual. 


235 Para la 2* persona del masculino plural. 
234 ; . 

Para la 2* persona del femenino plural. 
235 ] A A 

Para la 3* persona del masculino singular. 


236 , . y 
Para la 3* persona del femenino singular. 


237 Para la 3% persona tanto del masculino como del femenino dual. 


23 Para la 3" persona del masculino plural. 


232 Para la 3* persona del femenino plural. 
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lo Gl [Yo estoy levantado], 


2 
Y 


aya es [Vosotros estamos levantados|?* 


y demás expresiones similares. 


pon Ll 


Tipos de predicado 


Y o 0, / l] 


q E 5 o ce es sn 5 PA yaa pal 


7 PO ve Ñ Var, ale E yal Ei y E) a 


v / / 


. SE ds y de e o ¿as ; AN 


241 e 


El predicado es de dos tipos: simple”” y compuesto 


Y 


Es simple en expresiones como po” 0% y * Zaid está levantado?”. 


Y es compuesto de cuatro modos?** 


40 ado e , á 
La traducción literal sería Yo levantado y Nosotros levantados. Sin embargo, el verbo ser y estar no 


se usa en árabe cuando es en presente. Por lo tanto, si digo pr literalmente: Él rubio, se 
sobreentiende: Él es rubio. 

4 Por predicado simple se entiende aquel que no es una oración (fumla) ni una cuasi-oración (shibh 
Jumla). 


242 h , y se ; e 
Se entiende por predicado compuesto aquel que constituye una oración o una cuasi-oración. 
243 : ¿ Ln h 
En este ejemplo, el predicado pb [levantado] es simple. 


Estrictamente hablando, son dos modos que a su vez se subdividen en dos de la siguiente manera: 


A. Cuasi-oración: 
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1. Una partícula de farr con el nombre al que rige?”, 


2. Una expresión adverbial?*, 


3. Un verbo con su sujeto”. 


4. Un sujeto con su predicado?”*, 


Como cuando se dice: 


o 09) [Zaid está en la casa], 

e Jus a) [Zaid está contigo], 

o 29! po de [Zaid, su padre está levantado] y 
v ro Jj yl 
EZ . «rar vo > 

e ANA [Zaid, su esclava 
marchó]?”. 


1. Partícula de Parr con el nombre al que rige [jarr wa majrúr|]. 
2. Expresión adverbial [zarf]. 
B. Oración 
a.1. Verbal [fi liyya]. 
b.2. Nominal [ismiyya]. 


245 ñ A E 
Como en el ejemplo a que figura a continuación. 

246 . . > 
Como en el ejemplo b que figura a continuación. 

247 , : e 
Como en el ejemplo c que figura a continuación. 


248 , ; A 
Como en el ejemplo d que figura a continuación. 


se 


249 Cuando el predicado es una oración y esta oración es verbal (ejemplo c) o nominal (ejemplo d), ha 


de existir un conector o rábif que conecte dicho predicado con el sujeto de la oración. Este conector 


suele ser un pronombre. En el ejemplo c, el conector es la letra -, de la palabra dl . Y en el ejemplo d, 


A 
el conector es la letra » de la palabra 4. 


ya 
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Ay JA do ALA July 
CAPÍTULO 10: LOS AGENTES QUE GOBIERNAN 
AL SUJETO Y AL PREDICADO*” 


43. - 
£ A 


anal, cat ac Sy e Glas as 


JE 


Son tres elementos”' 
1. ¿5 [ser/estar] y sus análogos” 
[ciertamente] y sus análogas” y 


3. (¿b [creer] y sus análogos”* 


ES 


4S y sus análogos 


De la oración nominal, se sobreentiende. 


El sujeto y el predicado de la oración nominal están siempre en caso raf”, pero pueden ser 
gobernados por agentes que les rijan en otras declinaciones, o sea, que varíen su declinación original. 


52 Sé trata de un grupo de verbos que rigen el sujeto en raf* y el predicado en nasb. 
Se trata de un grupo de partículas que rigen el sujeto en nasb y el predicado en raf”. 


Se trata de un grupo de verbos que rigen tanto el sujeto como el predicado en nasb. 
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cel al 5 25 Redal Ea AA o Gs EE 7 AS Co 
pla Es T Uy ¿o 56 Exa 5 Je 5 0 ¿o «Uy > hs 


ESTSIEN E Tras ces, ES as SSA eS Sa “e 


o e Lal ys do ¿ss 


En cuanto a ¿8 y sus análogos”*, rigen al sujeto? en raf?” y al 
9) . 


predicado en nasb”*. Y son los siguientes”? 


1. as [ser / estar|?%, 
2. uu [volverse / atardecer]?”, 
3. e! [volverse / amanecer]?”, 


35 O sea sus verbos análogos. 

56 En el original, pone nombre; pero hemos optado por traducirlo por sujeto en aras de la claridad. 

7 pj sujeto que ya estaba en raf' sigue en ese caso; pero deja de llamarse sujeto para pasar a llamarse 
nombre [ism] de E o del verbo de que se trate. 

y pasa a llamarse predicado [jabar] de E o del verbo de que se trate. 
252 Consisten en trece verbos. 


260 A AN E 


Ej.: Ez Haba y Muhammad era / fue aplicado. 


261 Tiene el significado de acontecer por la tarde. 


Ej.: IV al E] El tiempo se volvió frío [por la tarde]. El 
tiempo atardeció frio. 


262 mm: Lon Ñ 
Tiene el significado de acontecer por la mañana. 


Ej.: e a EA El tiempo se vovió nublado [por la 


mañana]. El tiempo amaneció nublado. 
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2 


2 


pe 


4. ¿2 [volverse 


5. Jj [permanecer|?”, 

6. av [pasar la noche]?*, 

7. 56 [convertirse]?%, 

8. qe [no ser / no estar]|?”, 

9. Je ú [continuar siendo / estandoY?*, 


10. Qui [continuar siendo / estando|??, 


Y 


11. e L [continuar siendo / estando]””, 


OS ns a > 
Tiene el significado de acontecer a media-mañana. 


2 - 


Ej.: UL. A a El alumno se volvió activo a media 


mañana. 


64 .. Ds : e . 
Tiene el significado de acontecer sin ceñirse a un momento determinado. 


6 


Ej.: lalo Jo Zaid permaneció ayunando. 


265 AA 
Tiene el significado de acontecer durante la noche. 


/ 
$0 vÍ%Ór í 


Ej.: [o loma Muhammad pasó la noche contento. 


266 Tiene el significado de pasar de un estado a otro. 


Ej.: la y) ¿15 Lo El barro se convirtió en jarra. 


Lo, 


25 Niega el predicado en tiempo presente. 


h 


Ej.: 166 Gu Zaid no está levantado. 


208 Implica la continuidad de la atribución del predicado al sujeto. 


e: “/ 


Ej. al SN uy l La gente continúa estando en desacuerdo. 


pa 


cds Implica la continuidad de la atribución del predicado al sujeto. 


Ej. UE Ss dell “Umar continúa estando sentado. 
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12. ¡ds [continuar siendo /estando|”” y 


13. dE ú [mientras continúe siendo / 


estando|?”?.P? 


Y sus respectivas formas conjugadas, tal y como””: 


. eS [eral, ¿5 Tes] y Ss [sé]? 


1/0 + . y 24.054 
e mo [amaneció], e [amanece] y 


K 


0 0 E 
¡e [amanece 


Y 


yes 


Pudiéndose decir: 


e libiy AS [Zaid estaba levantado], 


id Implica la continuidad de la atribución del predicado al sujeto. 
Ej. US ¿2 L. Muhammad continúa siendo generoso. 


ció Implica la continuidad de la atribución del predicado al sujeto. 


v 


Ej. Las eS él Alí continúa siendo sincero. 


sl Implica la continuidad de la atribución del predicado al sujeto. 


- 


Ej. Alanis ES > í MES Y No te acompañaré mientras Zaid 
: continúe siento amigo tuyo. 

23 Nótese que los verbos 9 a 12 van precedidos de una partícula de negación. Si no van precedidos de 
dicha partícula, no regirán al sujeto y al predicado de la oración nominal del modo descrito. Asimismo, 
nótese que la partícula l. que precede al verbo n” 13 (25) no es negativa, sino que viene a significar 
mientras. 

274 1 os verbos 1 a 7 se conjugan en pasado, presente e imperativo. Los verbos del 9 al 12 se conjugan 
solamente en pasado y presente, no en imperativo. Los verbos 8 y 13 sólo se conjugan en pasado. 


275 : : 3 
Pasado, presente e imperativo, respectivamente. 


276 ] , , 
Pasado, presente e imperativo, respectivamente. 
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Y 


. Las) es ya ju [Amr no estaba presente|?” 


y demás frases parecidas. 


e 
A 


A Ss 
vd ld EOrE 


5 lg Gn E Aa do AS $ 
sl o .l sl dE « pala mee O ce o 


e 


AM 
Y) o! :Jy6 . July 


pS A 1 ¿A Edi ca cat AS IA $ ASA 


Y 


En cuanto a () y sus análogas”, rigen al sujeto?” en nasb?” y al 


Y 


predicado en raf”*”. Y son las siguientes”? 


Ly [ciertamente]?. 
Siendo (y) [no estaba] un verbo análogo de ¿S (ajawát kána) en pasado que rige a 35 [ Amr] — 


nombre de que (ism laisa)- en caso raf' y a Le=Ús [presente] —predicado de qu (¡abar laisa)- en caso 
nasb. 


78 , . 
O sea, sus partículas análogas. 


2 Ver nota 7 de este capítulo. 


El sujeto que estaba en raf” pasa a caso nasb; pero deja de llamarse sujeto para pasar a llamarse 


nombre [ism] de dE / o de la partícula de que se trate. 


ly pasa a llamarse predicado [jabar] def, / o de la partícula de que se trate. 


Consisten en seis partículas. 


283 y; A e ; , 
Ej.: > mi Ciertamente tu padre está presente. 


TZ 


— QN 


2 [que]***. 
3. ES [pero]*. 
AS [parece]**. 
A [ojalá]??”. 
6. Ja [tal vez], 
Se diría: 
O Eb las 0) [Ciertamente, Zaid está levantado]*? 
O Jas 2 1152) [Ojalá, “Amr estuviese presente]? 


y demás frases parecidas. 


Siendo el significado de: 


e ¿yl lacorroboración?””. 


1d 
A Y 
. ES la rectificación””. 

E 

si Ej.: Ja EN 5 Eo Supe que tu padre estaba enfermo. 
ES , 2 
de Ej.: SE dao S Qs “nó Muhammad es valiente; 
pero su amigo es cobarde 

SS Ej.: Sa ren 46 La doncella parece una luna llena. 
eel Ej.: e ón Ea) Ojalá la juventud volviese. 
ES Ej.: SEUS Tal vez Allah se apiade de mí. 


to: 


289 a: ca , e ; : , ¿ - 
Siendo ¿| una partícula de corroboración que rige en nasb; lu) , el nombre [ism]de ¿/; y Él el 


predicado [jabar] de E /. 
/ ó 2 - v 
29 Siendo <-) una partícula de corroboración que rige en nasb; 1,25, el nombre [ism]de £-4; y A 


- 


el predicado [jabar] de E3 


221 Por medio de dichas partículas se refuerza la atribución del predicado al sujeto. 


ES 


a 
e ¿$ la comparación 
Y 0, 
eos, el deseo?” 


e Ya la esperanza y la expectativa?” 


tl, ¿e 
E y sus análogos 


0 ú) 


did 1 DA a Gs o 


br 


A de / 0 
0 Y / 11 / 00 7 e! or ¿e ls yA. PO 1 / 
racids EN «misil DAS «les y as «cis > Y 


¿ / / 3 Y» 


A E a PS e A ea da 


Y 


En cuanto a -»b y sus análogos?”, rigen en nasb al sujeto?” 
y) 


y al 


298 


predicado”? como si ambos fuesen sus objetos directos. Y son los 


siguientes?” 


2 Dicha partícula rectifica lo que le precede negando lo que se sobrentienda como afirmado o 
afirmando lo que se sobrentienda como negado. 


% Esta partícula compara el sujeto al predicado. 
2% Esta partícula expresa un deseo inalcanzable o dificilmente alcanzable. 


5 Esta partícula expresa la esperanza de que ocurra algo deseado o la expectativa de que haya 


ocurrido algo indeseado. 
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LD [supuse|*”, 


Debra [supuseJ?”, 
3. E [supuseJ”, 
4. es [pretendi|*", 
5, a juzgue”, 


6. JS [supe]**, 


7. Ds [hallé], 


296 ] 
O sea, sus verbos análogos. 


a pasa a llamarse objeto directo primero del verbo regente. 


228 Pasando a llamarse objeto directo segundo del verbo regente. 


- 


22 El autor no cita la totalidad de los verbos análogos de 5 ¿ 


300 er io 
Se trata de una suposición muy verosímil. 


Ej.: lanío IS iD Supuse que Muhammad era una amigo. 
) ¡puse q 


»S 


301 iz Se a 
También expresa verosimilitud. 


Ej.: bah JU Eo Supuse que el dinero era beneficioso. 
302 ., RO 
También expresa verosimilitud. 
Ej.: ¿o ia ds  Supuse que el jardín era fructuoso. 
303 e Ll da 
También expresa verosimilitud. 
Ej.: LS IS ass Pretendí que Bikr era intrépido. 
304 cea A : 
Se trata de un juicio que implica certeza. 
Ej.: blu pal) EN, Juzgué a Abraham exitoso. 
305 A E 
Se trata de un saber que implica certeza. 


Ej.: Balo lu” Ele Supe que Zaid era sincero. 
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e % 


ES 
8. bios! [tomé|?”, 


9. LS [convertí]** y 


10.aís [escuché]?”. 
Pudiéndose decir: 
o liblay Ub [Supuse que Zaid estaba de pie]'". 


o lesiaol  [Juzgué que “Amr estaba presente]?". 


y demás frases parecidas. 


306 Sé trata de un hallar que implica certeza. 


Ej.: SÓN o col bu) Hallé que el amor era la puerta de la felicidad. 
si Ej.: aio Iniós bis Tomé a Muhammad como amigo. 
ce Ej.: E CAMS Convertí el oro en un anillo. 
309 . 

Ej.: Va UE Ea Escuché a Jalil leyendo. 


ht h / 


310 Siendo “db un verbo en pasado y su sujeto; lu", , el primer objeto directo; y ll , el segundo objeto 


directo. 
311 


h 2d 


Siendo E un verbo en pasado y su sujeto; 1,25 , el primer objeto directo; y La=5 , el segundo 


objeto directo. 
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cad! ol 
CAPÍTULO 11: EL ADJETIVO 


Az 0 / / 2 3 9 


ps y e :Jya ns PoR aio aña cds o áias | 
| 


la o Dj a ¿$us y) Eno 


El adjetivo”” sigue al nombre al que califica, si esté está en raf”, 


nasb o jafd, o si está determinado o indeterminado”'*. Pudiéndose 


decir: 
A 0 Ñe Y Y 
e pla) PU [Zaid el inteligente se levantó|?", 
e Pula E [Vi Zaid el inteligente]**, 


e Pula) o). [Pasé por Zaid el inteligente]"" 3 


En árabe na *. También se le denomina wasf o sifa. 


3 El nombre que es calificado. 


En el siguiente párrafo, se explica qué es la determinación y la indeterminación. 


5 0 


pl 


En este ejemplo, el adjetivo ¿LI sigue al nombre al que califica “4 tomando el caso raf' y la 


determinación. 


- eos 


En este ejemplo, el adjetivo Ll sigue al nombre al que califica la”, en el caso nasb y la 


determinación. 


o - 


En este ejemplo, el adjetivo J¿L4l sigue al nombre al que califica us) en el caso jafd' y la 


determinación. 


318 a; , : Do do a da 
Si el nombre fuese indeterminado, el adjetivo le seguiría en su indeterminación. Como, por 


ejemplo, en: 


PE +6 Vino un hombre inteligente. 


o 
El adjetivo Jóls sigue al nombre que califica ES en el caso raf* y la indeterminación. 


Ti 


Ll do pal 


El nombre determinado y sus clases 


ed % E dia A ye ás CE Ap? al SN a eS 0. 2 


> ón 2 Sl pla co 039) "a em y 2? per Sa 


No a ¿y delo de pj Lo 1% NS eN 


14/ 


319 


El nombre determinado”” puede ser de cinco clases: 


E 
p2 E [£4], 


1. el pronombre personal”, como 6! [yo] y 


y ,ú 
2. el nombre propio*”, como '», [Zaid]** y ¡ [La Meca]*”, 
3. el demostrativo**, como 1j2 [este], aa [esta] y «Vía 
[aquellos], +2 


19 ; . , 
Que son los referidos a alguien o algo específico y concreto. 


20 r . y , z 
El pronombre personal entra dentro de la categoría de los nombres [ism, asma "Jen árabe. En árabe 
se le llama ¡sm mudmar o damir. 


A Los pronombres personales son de 1* persona si se refieren al hablante o hablantes, tal y como Ul y 


A o 5% 


qa. Son de 2* persona si se refieren a los oyentes, tal y como 31, Sl, etc. Y son de 3* persona si se 


Lp» 0), 
refieren a los ausentes, tal y como 32, A, eto. 


322 . y , ao 
Es aquel que se refiere a algo o alguien concreto sin necesidad alguna de determinaciones 
contextuales. 


di Ejemplo de nombre propio de un ser racional. 


E Ejemplo de nombre propio de un ser irracional. 
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A ie ,», 
4. el nombre precedido de 31, como JA [el hombre] y Sol [el 


sirviente], 


331 


5. el nombre unido en idafa*”” a uno de los cuatro anteriores””. 


¿5 


El nombre indeterminado 


325 ura ; ] 
Ya sean adjetivos o pronombres, los cuales entran dentro de la categoría de nombres según la 
gramática árabe. 


326 . s 

Para el masculino singular. 
327 4 , 

Para el femenino singular. 


328 k A 
Para el plural tanto masculino como femenino. 


329 ; y dy ; E 
En esta categoría, entrarían también los pronombres de relativo, como ¿WI, 1, etc. 
330 : , E 
Que equivale al artículo determinado. 
331 ds ¿ E di 
La idafa consiste en una construcción que expresa posesión y en la que un nombre carente de 


nunación [tanwin] y de artículo determinado [31] es seguido de otro nombre en caso jafd. Siendo el 
primer nombre de la construcción poseído por el segundo nombre de la misma. 
Ej: INAÍS El libro del niño. 


O bien expresa el material del que está hecho algo. Estando el primer nombre de la construcción hecho 


del material indicado en el segundo nombre de la misma. 
“> 
Ej.: có isla Reloj de oro. 


A 
des 0 ejemplo de ¡dafa a un pronombre personal es As [mi siervo]. 


y A 
- Un ejemplo de ¡dáfa a un nombre propio es us Ps [el siervo de Muhammad]. 
- Ñ y 


- Un ejemplo de ¡dafa a un demostrativo es la PS [el siervo de éste]. 


- Un ejemplo de idáfa a un nombre precedido de Jl es EN Ps [el siervo del hombre]. 
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“> ¿> 


dE A E Fis Aca En SS 
na AN o 0 ST ÓN 


El nombre indeterminado es todo nombre común entre los seres de 
su género, el cual no caracteriza a ninguno de ellos en particular*”* 


Dicho más fácilmente: se mata de todo nombre que admita ser 


ro 


precedido de J|, tal y como eS A [el hombrel** y ¿y 2! [el caballo]*. 


20 Como, por ejemplo, el mujer, nombre con el que puede ser denominada toda hembra adulta 


v 
humana. O bien, ES [hombre], nombre con el que puede ser denominado todo varó adulto humano. 


3347 


AS) 


88 += a 
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aa 
CAPÍTULO 12: LA PARTÍCULA COPULATIVA 


4% z ” 


> $ Ni «Jos do Ab O eS ¿Aa A (o Es as a 
PS + 


La partículas copulativas”* son diez: 


1. 5 A 
Zo [y (a continuación)]*, 
A 


pee 


3. e [y (luego) 


4. 9 [0], 


36 En árabe huruf al- “af. 


337 ; a nba ; A 
Actúa como ligazón de dos elementos sin indicar orden alguno. Por ejemplo, en la frase, “1 + 


Js Vino Zaid y “Amr, la partícula copulativa y no indica orden alguno, por lo que Zaid y “Amr 


pudieron haber venido juntos o uno antes que el otro. 


8 pea bei j : ; a 
Actúa como ligazón de dos elementos, indicando orden e inmediatez. Por ejemplo, en la frase pa 


o, ,0 


¿Ub ¿Usa Vino la caballería y (a continuación) la infantería, la partícula copulativa % indica orden 


e inmediatez, por lo que la caballería precedió a la infantería y ésta sucedió inmediatamente a aquélla, 
sin que entre ellas mediase un gran lapso temporal. 


z 
OS 


32 Actúa como ligazón de dos elementos, indicando orden y pausa. Por ejemplo, en la frase AI E 
ze ze ES E A e 2 E e 
Poly Sal pelo lacióz a As a + Allah envió a Moisés, luego a Jesús y luego a Muhammad — 


¿e 
sobre ellos sea la bendición y la paz, la partícula copulativa 18 indica orden y pausa, por lo que Moisés 


precedió a Jesús y éste a Muhammad, mediando entre ellos una pausa temporal. O sea, que Allah no 
envió a cada uno ellos inmediatamente a continuación uno del otro, sino que transcurrió entre cada uno 
de ellos un intervalo determinado de tiempo. 


á 341 
5. e [o]%, 
[o bien]*?, 


Tod [o sea, quiero decir]**, 
q 


[no] ej 


y 
ES [sino], 


» 


401, rd E ss NO Ñ 0 
Actúa como ligazón de dos elementos, indicando opción o permisión. Por ejemplo, en la frase ¡se 


02 
CAES 2 


ly lui» Cásate con Hind o con su hermana, la partícula copulativa sl indica opción, ya que el 


Lo 0 


interlocutor ha de optar por casarse con Hind o con su hermana, pues la Ley Islámica impide que se 


Z 00 
0 


A 4 
case con ambas a la vez. Sin embargo, en la frase ¿531 91 42al 1 Estudia jurisprudencia o gramática, 
la partícula copulativa yl indica la permisión de estudiar una de las dos disciplinas o ambas a la vez. 


34 Actúa como ligazón de dos elementos, solicitando que se especifique uno de ellos. Por ejemplo, en 


la frase ¿AMEN ¿Has estudiado jurisprudencia o gramática?, por medio de la partícula 
E xd JUrISp 8 p 


copulativa e se solicita del interlocutor que especifique cuál de las dos disciplinas ha estudiado. 


342 , Ferca a y Deo co dnd , 
Actúa como ligazón de dos elementos, indicando lo mismo que indica sl, a condición de se repita 


EAS Ett 
en la frase. En la oración, E=>llela luca Lol ¡e Cásate con Hind o bien con su hermana, la partícula 


copulativa ú . « « Ús solicita del interlocutor que tome una opción. 


) 


343 ' . z p : Lt : 
Actúa como ligazón entre dos elementos, retractándose del anterior, corrigiéndolo. Por ejemplo, en 


la frase "E Es +L- Vino Muhammad, o sea, Bakr. La partícula copulativa ' indica que el hablante 


se ha retractado de haberse referido a Muhammad y que a quien realmente se refería era a Bakr. 


Mb ¿da ¿ , ED 
Actúa como ligazón entre dos elementos, negando el posterior. Por ejemplo, en la frase YS 


“NE Vino Bakr, no Jalid, la partícula copulativa Y niega que el que haya venido sea Jalid. 


- 


34 Actúa como ligazón entre dos elementos, confirmando lo que la precede y atribuyendo su opuesto a 


pa .o09..1/ 


lo que la sucede. Por ejemplo, en la frase 1,25 ES lu) 28 Y No pegues a Zaid, sino a a “Amr, la 


partícula copulativa iS le confirma al interlocutor que no ha de pegar a Zaid, además que atribuir el 


opuesto de lo que la precede —el hecho de pegar— a quien la sucede —*Amr. 
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y 
w 


n/ 


10. > [Incluso 


1“, en algunos casos*” 


al yy > 


Actuación de las partículas copulativas 


4 0 y 30 / as pd Y 4 Y y Y Y pd 
0 Y . . . ./ / 0 Y Y. A 0 Y 0 Ara 0./ .0/ Y Y Aa Y 2 . 
a a il as) qa Jo ly Glas 0D 
É ¿ 4 3 Y! y e 
14 24 04M 07 Ár 1 0r e! Y EL 20 Y 

Ny OIJ a 1 ly y 9) ; du :)y6 a pa” eo 
190 em eN ia " 07 

daa ly 2339: 


Si a una palabra en caso raf* se le une a continuación otra por medio 


de las anteriores partículas**%, esta última también tomará el caso 
raf*?; si está en caso nasb, la que se le una también tomará el caso 


nasb*””; si está en caso jafd, la que se le una tomará caso jafd**”; y si 


346 > 5 z Arde cs : y 
Actúa como ligazón entre dos elementos, indicando progresión meta. Por ejemplo en la frase, 2 


EA SÓN Se muere la gente, incluso los Profetas, la partícula copulativa > indica una 


progresión en cómo la muerte le sobreviene a toda la gente, llegando a alcanzar incluso a los Profetas, 
que son los más elevados de entre los humanos. 


47 ; , a a 

Ya que en algunos casos no actúa como partícula copulativa entre dos nombres, sino que precede a 
DELE NA e ARRE RA DS A ñ Ñ ' , 

una frase — jas e > Lo! +5 Vinieron nuestros amigos, incluso Jalid está presente— o actúa 


10 0/0 ¿ 


rigiendo en jafd — 51 Hasta el despuntar del alba. 
- 2 > 


$ Estas diez partículas arriba mencionadas obligan a que la palabra que las sucede tome el mismo 
caso que el de la palabra que las precede. 


PVer ejemplo en frase 1. 
50 , 
Ver ejemplo en frase 2. 


Aver ejemplo en frase 3. 
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está en caso fazm, la que se le una también tomará dicho caso” 


Pudiéndose decir: 


Y Y 
Vorr vo 2 


l. 395 A) o Se levantaron Zaid y “Amr** 


2. 1,59 lu) al, Vi a Zaid y a “Amr” 


e e 


0 


3 33) 7 yy Pasé junto a Zaid y a “Amr”* 


yd 


0 pa a e a 
Aaa y pa y * Zaid no se levantó ni se sentó”. 


ver ejemplo en frase 4. 


- 


353 v0.2, , s , ad : , , 
ERE está en caso raf' por estar unida por la partícula copulativa y a'»', que está en caso raf” por se 
sujeto. 


BA aa ad : ¿rabo : y 
Las está en caso nasb por estar unida por la partícula copulativa y a lus, que está en caso nasb por 


to: 


ser objeto directo. 
355 


pa 


3 e está en caso jafd por estar unida por la partícula copulativa y aw 3) que está en caso jafd por 


estar precedida por una partícula de jafd. 


ÓN a : ; pe E , a 
ar está en caso Pazm por estar unida por la partícula copulativa 3 a q que está en caso Jazm por 


estar precedida por una partícula de pazm. 
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AS 


CAPÍTULO 13: EL CORROBORATIVO 


, 0 y 0 G 0 y úr 
A ai ai a SAS 


PELO LPA 


El corroborativo”” sigue a la palabra que corrobora en su caso, ya 


sea éste raf**, nasb*”, jaf*”, y en su determinación'”. 


AS Da! 


Las expresiones corroborativas 


357 En árabe tawkid. El corroborativo es una palabra que sigue a otra corroborándola eliminando la 
posibilidad de que haya habido un uso erróneo o metafórico de la misma. Por ejemplo, si se dice +5 


2 K . , . .s . r . . . > 
ZA Vino el Príncipe refiriéndose al mensajero del Príncipe, o bien la frase contiene un error, o bien se 


ha hablado en sentido laxo, diciendo Principe cuando realmente se quería decir mensajero del 
Principe. Por lo tanto, al decir ¿24 AN Vino el Principe en persona, queda corroborado que no 


- 


vino otro más que el propio Príncipe. 
358 p. OS RECTA DA 
Ej.: a E Vino Jalid en persona. 


El corroborativo 24 está en raf' igual que la palabra a la que corrobora WE. 


pa 


a EN e . 
Ej.: ASA cs Memoricé el Corán entero. 


% PE 
El corroborativo 48 está en nasb igual que la palabra a la que corrobora ¿13!. 


0 


360 


Ej.: Ao y Pasé por Zaid en persona. 


0, - 


El corroborativo au está en jafd igual que la palabra a la que corrobora 


./ pz 


361 A . . E j 
Tal y como se deja ver en los anteriores ejemplos. Todos los corroborativos se consideran 


determinados, ya que no corroboran más que a nombres determinados. 
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be ¿ q “E A 
¿Sl ES ES qe, Y AO ¿pil a y ej ola ES 
pS Y 3 3 1% 


124 e iS 3 0: mos “0 do iz MA +. V 0 quen a "e 
A E cb ai :Jya «jaa ko 


Consiste en determinadas expresiones que son: 


or 
A 


e [en persona / personalmente)” 
A ade l 363 
NS [en persona / personalmente] 
¿> 
. SÍ [todo / entero|?* 
0 365 
. q [todo / entero] 
l dorada : 
y los seguidores de a que son: 
e 
¿a 
" | [todo / entero] 
“4 
LH 0 
a a [todo / entero] 
e Véanse los ejemplos de las notas 1, 2 y 4. 
sd Ej.: us pi Asistió Bakr en persona. 


0, 


Nótese en este ejemplo con el corroborativo ys y en los anteriores con el corroborativo .é , que 


ambos corroborativos van unidos en idáfa a un pronombre conexo que se refiere al nombre 
corroborado. Si el nombre corroborado es singular, el pronombre también ha de serlo, tal y como figura 
en el ejemplo anterior. Si la palabra corroborada es plural, tanto el pronombre como el corroborativo 
han de ir en plural. 


25 
Ej.: pm JENS Los hombres vinieron personalmente. 


Si la palabra corroborada es dual, lo más correcto es que el pronombre vaya en dual y el corroborativo 
en plural. 


AZ > dd 
Ej.: al YEN 25 Los dos hombre asistieron personalmente. 


ts 


3647, . So Ea? pr 
Véase el ejemplo de la nota 3. ys también ha de ir unido en idáfa a un pronombre conexo que se 
refiere al nombre corroborado y con cual tiene que concertar. 


22 - 
dd Ej. pl JE Todos los hombres asistieron. 


5 también ha de concertar con el nombre corroborado, según se puede ver en el ejemplo. 
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. ca [todo / entero|?* 


Pudiéndose decir: 
> Je e 
FJ. VO ue . , 
e AY) eo [Zaid en persona se levantó]'”. 


9 so £ 
. os esa! ol [Vi a toda la gente]**. 


AS Y 
s 
E ro 


e iaa! psa 2) [Pasé por toda la gente 


pe 


» 


366 . e : , se , 
Estas tres palabras sirven para corroborar con más fuerza a e y se citan a continuación de éste, no 


independientemente. 
Ej.: sal Ss 16 Vino absolutamente toda la gente. 


Los corroborativos 3, 4 y 5 sirven para corroboran la totalidad del nombre corroborado. 


37 En este ejemplo, el corroborativo sigue a la palabra que corrobora en el caso raf”. 
3% En este ejemplo, el corroborativo sigue a la palabra que corrobora en el caso nasb. 


39 un este ejemplo, el corroborativo sigue a la palabra que corrobora en el caso jafá. 
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Jada 


CAPÍTULO 14: EL PERMUTATIVO”” 


A q GA Ji Jj das 


Si se permuta un nombre por otro nombre o un verbo por otro 


verbo, el permutativo seguirá en todas sus declinaciones?”” al 


permutado””. 


Jai gis! 


Clases de permutativos 


70 > ao 7 y si S 
En árabe, badal. Se trata de la aposición o la palabra que sigue inmediatamente a otra para explicar 
algo relativa a la misma o para explicar la parte de su significación que debe considerarse. 


li Raf”, nasb, jafá o fazm. 


Por lo que si el permutado está en raf”, el permutativo también lo estará. 


Ej.: EN] ql ES Asistió Ibrahim, tu padre. 
Si el permutado está en nasb, el permutativo también lo estará. 

Ej.: a pai CN Me encontré con Ibrahim, tu hermano. 
Si el permutado está en Jaja, el perlas también lo estará. 

Ej.: MES SÍ ¿5 Me gustó el carácter de Muhammad, tu tío. 
Si el permutado está enf Jazm, el permutativo también lo estará. 

Ej.: xa ió, EH 0% Quien agradece a su Señor, postrándose ante 

Él, gana. 
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o! ye SN pS So e iy e is ne ads 
cas Y ¿a AN NG Es Sp! 2. ¡it CASA? ss AS An 0. 05 Jas 


0 10 Po £ 


4106 Gao Glas a ds a a a 2d 


e 


Consta de cuatro clases: 


1. permutativo de todo por el todo””, 


2. permutativo de una parte por el todo*”, 


ana 


3. permutativo de contenido 


4, permutativo de error” 


Se diría: 


L 3 as) po [Se levantó Zaid, (es decir )tu hermano)?”. 
LL Is 5! US [Me comi la hogaza, (es decir) su tercio]?”. 


rr 


HI. Lio SN yy a [Me benefició Zaid, (es decir) su 


conocimiento]?”. 


373 Ñ 7 A , A 

Se caracteriza por ser el permutativo lo mismo que lo permutado. Véase el ejemplo 1. 
374 ; ; a a 

Se caracteriza por ser el permutativo parte de lo permutado. Véase el ejemplo II. 


375 a Ñ ; ; A 
Se caracteriza por contener lo permutado al permutativo, sin que éste sea una parte de aquél. Véase 
el ejemplo II. 


376 
Se caracteriza por permutar una palabra mencionada por error o rectificación. Véase el ejemplo IV. 


7 , : A 
Se trata de un permutativo del todo por el todo, ya que el permutativo tu hermano es el mismo 
permutado Zaid. 
8 , a A 
Se trata de un permutativo de una parte por el todo, ya que el permutativo su tercio es parte del 


permutado la hogaza. 
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102 7 ys 
ée s 


IV. GA las om, [Vi a Zaid, (es decir)al caballo]**. 


Quisiste haber dicho caballo; pero te equivocaste diciendo en su lugar 
Zaid. 


379 j z : e ] A 

Se trata de un permutativo de contenido, ya que el permutativo su conocimiento está contenido por 
lo permutado Zaid, sin que aquél sea parte de éste. 
380 , ¿ ; e 

Se trata de un permutativo de error, ya que el permutativo el caballo, es una rectificación del 


permutado Zaid. 
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CAPÍTULO 15: LOS NOMBRES EN CASO NASB 


Y 
Y 


Sl E GÓ ENTES pon Sa ca sais a ES A 


Y 


ACA AA dy 6 ES cr DES pala Aaa Gai JN 


43 4 : E 
ERA Cal eS) Ys Ae ey ml ia al pal dns ES 


3 0 


¿Ja AS Et 


Los nombres en caso nasb**” son quince: 


1. el objeto directo**, 


2. el nombre verbal'*, 


3. el circunstancial de tiempo?** y el de lugar** 


81 : ¿ a : , 
Como ya se ha visto anteriormente, los nombres pueden declinarse en tres casos: raf”, nasb y farr O 


jafd. Cada declinación es causada por el lugar que el nombre ocupa en la oración o, con palabras del 
autor, por los agentes que lo gobiernan. En este capítulo, el autor nos explica detalladamente cuáles son 
los nombres que, por su lugar en la oración o por los agentes que los gobiernan, se declinan en caso 
nasb. 


82 4 ada 
En árabe, maf'úl bih. 


Ej.: las Eje Golpeé a Zaid. 


El objeto directo o maf'úl bih es siempre destinatario de la acción. Por lo tanto, lo que llamamos objeto 
directo o maf'úl bih en árabe coincide a veces con lo que según la gramática española sería un objeto 
indirecto o un objeto preposicional preposicional. 


$5 En árabe, masdar o maf'úl muflaq [objeto absoluto]. 


5 
Ej.: Vio o Le golpeé fuertemente 


El nombre verbal es el sustantivo que expresa la acción del verbo y sirve para reforzarlo o expresar 
modo o cantidad. 


84 z ñ = 
En árabe, zarf'zamán. 
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4. el circunstancial de modo***, 


5. el especificador””, 


6. el exceptuado**, 


Y 


7. el nombre de Y **, 
8. el vocativo?”, 


9. el circunstancial de causa*”, 


Ej.: LY año Ayuné un día. 
385 z y Z 
En árabe, zarf makan. 


Ej.: al pul Ela Me senté ante el maestro. 


Ambos circunstanciales también reciben el nombre de maf'úul fih, por eso se les incluye en una sola 
categoría. 


386 A > 
En árabe, hal. 


Ej.: IS Zaid vino montado. 


El circunstancial de modo hace referencia a las características accidentales que afectan al verbo. 
387 z z 
En árabe, tamyiz. 
A US y 3 Lu 5 $ 
Ej.: NDS Zaid exhalaba sudor. 
El especificador hace referencia a las características esenciales que afectan al verbo. 


388 ñ zo 
En árabe, mustazna. 


pl 


Ej.: ws Y e) “a Vino la gente excepto Zaid. 
389 E árabe, ism la. 
Ej.: an ! ay No hay más dios que Allah. 
Se trata del sujeto de la frase nominal precedida por la partícula NeclNA Y z 
20 En árabe, munada. 
Ej.: Mi e Ú ¡Oh, Mensajero de Allah! 
Se trata del Hombre precedido por una partícula de vocativo. 


A árabe, maf'úl li ajlih. 
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10. el circunstancial de compañía”, 


11. el predicado de 4S y sus similares y el sujeto de al y sus 


similares”, 


El nombre apuesto a un nombre en nasb, que consiste en cuatro 
elementos: 


12. el adjetivo”, 
13. el unido por partícula copulativa?**, 
14. el corroborativo*”, 


15. el permutativo””. 


to 41 du 
2 


O 
Ej.: Lab SUN Cs El profesor reprehendió al alumno para educarle. 


Se trata del nombre que muestra la razón por la que se realiza la acción del verbo. 


32 Ep árabe, maf'úl ma “ah. 
Ej.: SÓ E us Anduve con el día. 


Se trata del nombre precedido por la partícula y de compañía, el cual expresa con qué o con quién se 
realiza la acción del verbo. 


393 z z 

A este respecto, véase el capítulo 10 y sus notas. 
394 ; , 

A este respecto, véase el capítulo 11 y sus notas. 
395 z ; 

A este respecto, véase el capítulo 12 y sus notas. 
396 , ; 

A este respecto, véase el capítulo 13 y sus notas. 


O) aposición. A este respecto, véase el capítulo 14 y sus notas. 
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CAPÍTULO 16: EL OBJETO DIRECTO 


at ES Ea CS yo y Je A 17 


Se trata del nombre en caso nasb sobre el que recae la acción del 
verbo. Como cuando se dice: 


e lso Golpeé a Zaid*”, 
e nl AS Monté el caballo”. 


a dy pl 


Tipos de objetos directos 


, a qa o. os 5 E a. Jar 29 Ab e MS 
La dia Ny iz Mi eii só Ge E Jo 


pd Y! e? pd 


0 3 / 0 
A / SERA 4 e 01 € . / SS . / E . / . . 1 / 
es ys vldecaD 10. Di) o Nagyo A Aaa e yo) 


A 2 A ay ¿As ¿SU Ass ae as «us «si 


Es de dos tipos: 


e explícito” 


los) Zaid es un nombre en caso nasb sobre el que recae la acción del verbo Lp golpear. 


39, só e 
vw caballo es un nombre en caso nasb sobre el que recae la acción del verbo ES montar. 


Se trata del manifiestamente mencionado, el cual no precisa de referencia contextual alguna 
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e implícito*” 


402 403 


El explícito es el ya mencionado””. Y el implícito*” es dos tipos: 


e conexo*”* 


e inconexo*” 


El conexo tiene doce formas, y son: 


1h 


1. Ayo [me golpeó 


2. no [nos golpeó]*”, 
3, No [te golpeó|**, 
4. No [te golpeó|*”, 


a 


y Y 
Sa EG [os golpeó 


“01 Se trata de aquel que necesita referencias contextuales para ser comprendido. 
402 ? z y 
En los ejemplos del párrafo anterior. 


ión objeto directo implícito de la oración verbal es aquel que no está manifiestamente mencionado, 
sino aparece en forma pronominal. 

pl objeto directo implícito conexo es aquel que se conecta en forma de sufijo al verbo a modo de 
pronombre personal acusativo de 1*, 2* o 3” persona. El objeto directo implícito conexo no aparece 


nunca al comienzo de la frase ni puede ser antecedido por Y) . 


pa 


105 py objeto directo implícito inconexo es aquel que puede aparecer al principio de la frase 


z 


precediendo al verbo y pudiendo ser antecedido por Y). 


pa 


206 Es un ejemplo de objeto directo implícito conexo en forma de pronombre personal de acusativo de 
1” persona singular sufijado al verbo. 


40 . ; : E 
Ñ Igual que el anterior, pero en 1? persona plural o de singular mayestático. 
408 ; A ; , 
Igual que el anterior, pero en 2* persona singular masculino. 


409 a a ¿ ; 
Igual que el anterior, pero en 2* persona singular femenino. 
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3 / 
6. Solos golpeó]*", 


ES o [os golpeó]*”, 


* 


8. io [le golpeó|**”, 
9, eye [le golpeó|***, 
10. Ls polles golpeó]*', 
lg yo [les golpeó]**, 
12.360 [les golpeó]*”. 
El conexo tiene doce formas, y son: 
1 EN [a mies, 
2 6 [a nosotros]|*”, 


1d 
e 
Y 


410 a ; . 3 
Igual que el anterior, pero en 2* persona dual tanto masculino como femenino. 
411 : A : 
Igual que el anterior, pero en 2* persona plural masculino. 
412 ] a . 
Igual que el anterior, pero en 2* persona plural femenino. 
413 E á : . 
Igual que el anterior, pero en 3” persona singular masculino. 
414 A á A : 
Igual que el anterior, pero en 3? persona singular femenino. 
415 : 
Igual que el anterior, pero en 3? persona dual masculino y femenino. 
416 A 
Igual que el anterior, pero en 3” persona plural masculino. 
417 ; E 7 
Igual que el anterior, pero en 3” persona plural femenino. 


418 : 3 á l a y 
Es un ejemplo de objeto directo implícito inconexo en forma de pronombre personal de acusativo 


de 1” persona singular. 


Ej.: 6 Y | í No has honrado más que a mí. 


419 ñ : EN 
Igual que el anterior, pero en 1? persona plural o de singular mayestático. 
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3 IU [a ti]P, 


4 BN [ a ti] an 
e E ] 

5 is [a vosotros|*, 

y - 

6 SU [a vosotros|**, 
545 

7 SU [a vosotros] Y*, 

8 AN [a él] as 

9 GÚ [a ella] 2, 

10 SÚ [a ellos] *, 

11 2 ú [a ellos] 48, 


1 2 [a ellas]*. 


420 ; . : 
Igual que el anterior, pero en 2* persona singular masculino. 
421 ; A ; ; 
Igual que el anterior, pero en 2” persona singular femenino. 
422 a á , z 
Igual que el anterior, pero en 2* persona dual tanto masculino como femenino. 
423 , ] : 
Igual que el anterior, pero en 2* persona plural masculino. 
424 : , ' 
Igual que el anterior, pero en 2* persona plural femenino. 
425 a N 
Igual que el anterior, pero en 3” persona singular masculino. 
426 A . h Ñ 
Igual que el anterior, pero en 3” persona singular femenino. 
427 h a a a 
Igual que el anterior, pero en 3*? persona dual masculino y femenino. 
428 ; a a 
Igual que el anterior, pero en 3* persona plural masculino. 


429 ñ E ñ 
Igual que el anterior, pero en 3” persona plural femenino. 
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CAPÍTULO 17: EL NOMBRE VERBAL*” 


0 Y 


Ly Ey y Ja aja E ue e gal AA AA 3h Se ara 


181 


El nombre verba es aquel que ocupa el tercer lugar en la 


conjugación del verbo*”, como en: 


e. 2. [golpeó), 
se O yis [golpea], 


e Vo [golpe]. 


0 En árabe, masdar o maf'úl muflaq [objeto absoluto]. 


31 El nombre verbal es aquel sustantivo que expresa la acción del verbo. Dicho nombre verbal actúa 


como objeto absoluto cuando no actúa como predicado de una oración copulativa y actúa para: 
- — Confirmar la acción del meno, 


o Guy. 3 e , Me alegré jubilosamente por tu venida. 
- — Mostrar la naturaleza de dicha peón 
Ej.: A NA SA a] Quise a mi maestro con el amor de un 
' ¡ hijo a su padre. 


- — Expresar la cantidad de dicha acción. 
- a - 


Ej.: o SF ao Le propiné tres golpes. 
32 Ello es así ya que cuando se conjuga el verbo en árabe se cita primero la 1* persona del singular 


masculino pasado, luego la 1* persona del singular masculino presente, y finalmente el nombre verbal 
tal y como figura en el ejemplo. 


EAN e 


Tipos de objetos absolutos 


yd 5307 r Uy 307 yd y 07 
0 Y . bé . je 0 w > 49 ro 
0 ñ Y 20 00 11 «3 a a pe A al ye cola as Z 1! e ¿3% 
11 / 


YA 
Ed 


41% 


act! 1/ a 3, 3, ht qe pe al dí 8 as a8ó a 


NOE 


Ae 


Es de dos tipos: 
e literal 
e significativo 


434 


Si sus letras** coinciden con las de su verbo**, es literal; como en: 


dy ds 


e. AL Le maté matándole*”*, 


Mas si su significado coincide sin que coincidan sus letras radicales, 
entonces es significativo; como en: 


2 A / 
Mn 0 1-4 
e lid Me senté establemente”*”. 


433 . 
Se refiere a sus letras radicales. 


No sólo han de coincidir sus letras radicales, sino que también ha de coincidir el significado. 


435 , , see . ñ n EN 
Le maté matándole es una traducción bastante literal realizada cuya intención es la de mostrar en 


español una similitud entre las letras radicales el verbo y las del nombre verbal que cumple función de 


objeto absoluto. En árabe, puede verse como las letras radicales del objeto absoluto 93 (J > 4) son las 


o 


mismas que las del verbo que le rige 453 . 
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e bot Me levanté erguido”, 


etc. 


436 ; Eco a o 
Me senté establemente es una traducción imperfecta, ya que no hay en español un sinónimo de 


2 2 
sentado que pueda compartir el significado de la322 sin compartir las letras radicales del verbo sentarse. 


co 3 - 


Lo importante es ver que el objeto absoluto 13, comparte el mismo significado que el verbo £45 sin 
compartir las mismas letras radicales. 


e 2 
cl Aquí, lo fundamental es ver que el objeto absoluto l» 3) comparte el mismo significado que el verbo 


A 
¿3 sin compartir las mismas letras radicales. 


101 


Y by gl o 
CAPÍTULO 18: EL CIRCUNSTANCIAL DE TIEMPO Y 
EL CIRCUNSTANCIAL DE LUGAR 


gl 


El circunstancial de tiempo** 


0 z 11 %ú y 
EN BASS id Ea oa ES oía RA su he YU 


NE SÓN sl 2 dos AE dal, ¿s E AS ANS el ps y 


El circunstancial de tiempo es: 
e elnombre, 
e que expresa tiempo, 
e que está en caso nasb y 


e que se presupone precedido por 2*” 


Tal y como: 


1. e! [hoy / durante el día|*", 
2. AÑ [de noche / durante la noche]|*", 


38 , B ES E 2 ¿ : 
En árabe, zarf zamán o, también, maf'úl fih (complemento circunstancial). 


39 $ ; 
Este 5 puede ser traducido por en, por, durante, etc. Se trata de la preposición que se usa para 
expresar el momento en, por o durante el cual acontece la acción. 


Es el período de tiempo que va desde la salida del Sol hasta su puesta. 
Ej.: 54 ¿oHe ayunado hoy / durante el día. 


“Es el período de tiempo que va desde la puesta del Sol al despuntar del alba. 


Ej.: AN a Lei de noche / durante la noche. 
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3. Yue [por la mañana temprano]|*”, 

4. S [por la mañana / de mañana]**, 
5. 1 Ja [antes del alba]**, 

6. he [mañana]**, 

CA E [a primera hora de la noche|**, 
8. ME [de mañana / por la mañana]*", 
9. 1% [por la tarde]*, 

10.1% [jamás|*, 


42 Es el período de tiempo que va desde la oración de subh (primera oración de la mañana) hasta la 


salida del Sol. 


E - 
po. 


Ej.: IS Me visitó de por la mañana temprano. 
48 Bs el período de tiempo que va desde la salida del Sol hasta el mediodía. 
A 
Ej.: ¡E 3, y Te visitaré por la mañana. 
q Es el período de tiempo que va desde el último tercio de la noche hasta el despuntar del alba. 
Ej.: ESTONIA Recé antes del alba. 
445 Dia z 
Se trata del día siguiente al que se está. 
ts 04 
Ej.: las | Te honraré mañana. 
446 : : 
Se trata del primer tercio de la noche. 
Pp. e $ 2 
Ej.: 5 yy Te visitaré a primera hora de la noche. 
4 Es el período de tiempo que va desde el principio del día hasta el mediodía. 
Ej.: Ls A gg Mi hermano viajó por la mañana. 


48 Es el período de tiempo que va desde el mediodía hasta el final de día. 


vo.” 
s 


¿LóLal los El tren llegó por la tarde. 
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Ej.: 


4 L 
2. 


11.101 [jamás]*', 
12.L> [cierto tiempo]*". 


13. Y semejantes*”? 


o 


El circunstancial de lugar** 


2 0 ¿ y 0, 0 roo poo » 
1 ES la ps Qjas! gn pa iS ¿5 bo 


Y HAZ ro PS Jae a A 


MOE aa o a e q a 3 e 9 25 ay (Dis jos 


El circunstancial de lugar es: 
e elnombre, 
e que expresa lugar, 
e que está en caso nasb y 


e que se presupone precedido por ¿** 


Y Se trata de un período de tiempo referido a un futuro ilimitado. 


0 


Ej.: tud Sn 5 Y No cometeré el mal jamás. 
50 Ardo tó . 
Es idéntico al anterior. 


51 , ; ; ; data 
Se trata de un período de tiempo indeterminado del que se desconoce el principio y el final. 


Ej.: Lo Af Leí durante cierto tiempo. 


pa 


52 a NA 
Como por ejemplo: 3, [mientras], das [en el instante en quel, etc. 

53 d 8 = LA q E a 
En árabe, zarf makán o, también, maf'úl fih (complemento circunstancial). 


54 , y 5 
Este 3 puede ser traducido por en. Se trata de la preposición que se usa para expresar el lugar, en el 


cual acontece la acción. 
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Tal y como: 


457 . : bei a 
Este circunstancial es sinónimo de del . 


Ej.: 


458 A , RA 
Este circunstancial es sinónimo de AS 


1. e | [ante / delante|**, 
0 
2. US [tras / detrás]|**, 
158 
3. po [ante / delante]*”, 
4. +7 [tras / detrás|**, 
5. 09 [sobre]*”, 
Y e e A 
6 => [bajo / debajo|**, 
ro a 
7. NS [junto / cerca|*”, 
E 462 
$. e [con]*”, 
9. 5151 [frente]**, 
10.=13> [cerca|**, 
¿En ql EA Me senté ante el maestro. 
ETA Me senté detrás de ti. 
A £ 
AN ps Escal Me senté delante del Emir. 
a ey Li) Me paré tras su automóvil. 
3 o os - 
eS Uy 5 Me senté sobre la silla. 
¿MTS EAS Me senté bajo la mesa. 
CA ES Me senté junto a Zaid. 
») e paa E Me senté con Zaid. 
Jar Tenemos una casa frente al Nilo. 
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11. [frente]*S, 


% 466 
12.0 [al], 
13.4 [aquí]*”. 


14. Y semejantes**, 


464 -. TA SL a , ; 
Ej.: Sist Al Mi hermano se sentó cerca del tuyo. 


465 : ¿ rot a 
Este circunstancial es sinónimo de +1;1. 
Ej.: ECARTS Me senté frente a la Kaaba. 
466 E 
Expresa lugar lejano. 
Ej.: e Eu Me senté allí. 
467 
Expresa lugar cercano. 


Ej.: BI Me senté aquí. 


8% Como, por ejemplo: ¿yw [a la derecha], Jú [a la izquierda], etc. 


106 


JO 
CAPÍTULO 19: EL CIRCUNSTANCIAL DE MODO 


2 


Ml y EN a A AA A: 6 pe a Au 2? e 2 22 a A 5 


se 


a As SS É Mes cs NES 


¿e 


El circunstancial de modo*” es 


= el nombre 
= que está en caso nasb y 


= que esclarece las circunstancias accidentales” 


Tal y como en: 


y Y 


. E as) ge [Zaid vino montado|"", 


Y 


Ae qe e nte 23) [Monté el caballo ensillado|?”, 


e 5, ás DNS e [Me encontré a Abdullah montado|"* 


Y Y 


y Otros casos similares. 


% En árabe, hal. 


470 A , : bbs a 
Se refiere a que esclarece las circunstancias accidentales, en oposición a las esenciales, que afectan 


a seres racionales e irracionales en el momento de acometerse la acción del verbo. 


aa z h AS 
US , [montado] es circunstancial de modo del sujeto“ . 


so 


dd ER [ensillado] es circunstancial de modo del objeto directo ¿441 . 


se ASÍ |, [montado] puede ser circunstancial de modo tanto del sujeto [yo] como del objeto directo 
[4bdullah]. 
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iolo Ly Jl Ly 


Condiciones del circunstancial de modo y 
del nombre al que complementa 


L 
4/ 
e 


Y AS IS UI 


Y 


El circunstancial de modo siempre ha de ser indeterminado y figurar 
al final de la frase. El nombre al que complementa ha de ser siempre 


determinado”. 


474 : : , : : : 
Tal y como figura en los anteriores ejemplos. En los ejemplos anteriores, los circunstanciales de 


modo LS, y La son indeterminados por acabar en tanwin. Todos ellos aparecen al final de la frase, 
cuando el verbo y el objeto directo ya han sido mencionados. Asimismo, los nombres a los que 


complementan», OA ly dl as son determinados por ser nombres propios o por estar precedidos de 


o 


J. 
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CAPÍTULO 20: EL ESPECIFICADOR*” 


Y 
117% 


a, a AS o y RES il Oasis ESA 


07 / ¿e 
A a 


ón a USE guest. Esa MA DS ” . “a SÍ lus" 


, / 0 ja po E o 


El especificador es: 


. el nombre 
. que está en caso nasb y 
. que esclarece los rasgos esenciales”* 
Tal y como en: 
(e vo, % $ 477 

NS ua [Zaid chorreaba de sudor|””, 

. 1 E A [Bakr rebosaba de grasa|*”, 

e La o [Muhammad estaba de buen humor]*”, 


75 2 y 
En árabe, tamyiz. 


76 y o . 
Se refiere a que esclarece los rasgos esenciales o las atribuciones que afectan a seres racionales e 


irracionales en el momento de acometerse la acción del verbo. Por lo tanto, el especificador puede ser 
esencial o atributivo 


- 


AT, Bs es el especificador atributivo de”. eS ) , ya que especifica de qué modo se le atribuye a Zaid el 
chorreo. 

478, 5 es el especificador atributivo de Ea ya que especifica de qué modo se le atribuye a Bakr el 
rebose. 

479 


Lá es el especificador atributivo de “. qu , ya que especifica de qué modo se le atribuye a 


Muhammad el humor. 
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yd 2 / 
1% al 


e Ls C, ys Ea jul [Compré veinte siervos 


ias 


2 / AS 
ar 0 / 0.2 / ” . 
e da ur SÍ [Posei noventa ovejas|*", 


2 


A £%% % / 
e lerúll folllóál eS [Zaid es de padre más noble que tú 


y de rostro más bello que el tuyo]**”. 


illo 


Condiciones del especificador 


ro / 


A 


. 
Y Y 


El especificador siempre ha de ser indeterminado y figurar al final de 


la frase.*, 


pt? 


480% e ; . 7 > a , . 
L%s es el especificador esencial de (+, 25, ya que especifica la esencia de lo cuantificado por veinte. 


481% 0 , 3 ab A , s 

isa es el especificador esencial de ¿pu , ya que especifica la esencia de lo cuantificado por 
noventa. 
482 í ñ 


Uy |) son los especificadores atributivos de “»', ya que especifican de qué modo se le atribuye a 
Zaid la nobleza y la belleza. 
al y como figura en los anteriores ejemplos. En los ejemplos anteriores, los especificadores son 


indeterminados por acabar en tanwin. Todos ellos aparecen al final de la frase, cuando el verbo y el 
objeto directo o el predicado ya han sido mencionados. 
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CAPÍTULO 21: LA EXCEPCIÓN** 


/ 4 y 


ASS ES ¿elas «ésa PT US N uy AS AN! > 


Las partículas** de excepción son ocho**: 


yA 
w 


1 Yer 


> 
Y 


Y 


DE 


3. dy, 
dns 


z 


484 + a =ó id . ] 
En árabe, al-istithna'. Se refiere a la exclusión que con Y), o con otra de sus semejantes, se hace de 


pa 


algo que, en caso contrario, estaría incluido en el enunciado que precedía a la partícula. 


485 , ; ' 
No son siempre partículas, algunas son consideradas nombres. 
486 Ñ e 
Todas vienen a significar excepto. 
487 ! : ; 
Esta se considera siempre partículas. 


488 ; 
De la 2 a la 5, son consideradas nombres. 
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8 UL *, 


Y ¿Liso 


El exceptuado con la partícula Y! 


ZE 1: Y ¡Ea AN 5% 55 py La) ¡ 


ia cel Ey Je dl a ps " ES 


AO 
6: 
SA 


bO0/ 


Y 6L o e a E: ¿5 55% 4 58. as) Y Só a SM pp 


El 
r ww 


e! / . Amr Mm 
” Ny y yy L as, Y A Ss pro e 1 E 


e 
w 


Es exceptuado con Y) adopta el caso nasb si la frase es completa*” y 


Y 


afirmativa”, como en: 


an 


y Y esa! po [La gente se levantó excepto Zaid]*”, 


hb / 


e 


De la 6 a la 8, unas veces son consideradas partículas y otras veces verbos. 


Que la frase es completa significa que el término general (a cual luego va a aplicarse una 


excepción) es mencionado. 


Que la frase es afirmativa significa que no está precedida por partícula negativa alguna. 
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e 15 Y AIES [La gente salió excepto “Amr]*”. 
Si la frase es negativa*” y completa el exceptuado puede ser 
considerado un permutativo” o puede adoptar el caso nasb, 


siguiendo las reglas de la excepción**, como en: 


e Y esa! po e [Vo se levantó la gente excepto Zaid]*”, 
e lay Y) esa! po ú [Vo se levantó la gente excepto Zaid]**, 


499 


Pero si la frase es incompleta”, el exceptuado adoptará el caso 


impuesto por su regente””, como en: 


/0 


492 E NOA. re ñ 
Se trata de una frase completa por estar mencionado el término general psa! [la gente] y afirmativa 


h / 


por no estar precedida por partícula negativa alguna. Por lo tanto, lo exceptuado, lu, [Zaid], va en caso 
nasb. 


493 . pa 4 : 
Se trata de una frase completa por estar mencionado el término general ¿131 [la gente] y afirmativa 


por no estar precedida por partícula negativa alguna. Por lo tanto, lo exceptuado, | pe [Amr], va en 
caso nasb. 


494 A Aca z z r : 
Que la frase es negativa significa que está precedida por una partícula negativa. 


495 ñ A . Pride de 
O sea, un permutativo o badal del término general. Pudiendo estar el término general en raf”, nasb 
o Jarr, por lo que el permutativo tomaría el caso del término al que permuta (ver capítulo 14). 


496 mE: ; 
O sea, siguiendo la regla de cuando la frase es afirmativa y completa. 


so 


97 Se trata de una frase completa por estar mencionado el término general pa [la gente] y negativa 


por estar precedida por la partícula negativa Ú. Por lo tanto, lo exceptuado, “w, [Zaid], va en caso raf' 


so 


. . Mu z e 
por considerarse un permutativo de pl! que, a su vez, está en caso raf". 


- 


498 a e : 7 .z 
En este caso, lo exceptuado, “a, [Zaid], va en caso nasb por aplicación de la regla de la excepción 
Pp Dl $0 por ap 8 Pp 
mencionada al principio. 
499 . Ed e a 
Que la frase es incompleta significa que el término general (a cual luego va a aplicarse una 


excepción) no es mencionado. Nótese, además, que la frase incompleta sólo puede ser negativa. 
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s ES lo y [Vadie se levantó excepto Zaid|?", 
e lu YMiso l [Vo golpeé más que a Zaid]*”, 
ey Y) £ EN ó [Vo pasé más que por Zaid|?*”. 


al, po ¿ul 


El exceptuado por pa y sus análogos 


1 / / 
300 O 30 day 


11 / Ly / yA Tun 0 FM 
¿yo Y o y lg Eu Eu ic y 


El exceptuado con: 
. Gps 


2) 


A 


500 ñ 5 , A 
El cual podrá regirlo en caso raf”, nasb o farr. 


501 . . ETE . 
Se trata de una frase incompleta por no estar mencionado el término general y negativa por estar 


pl 


precedida por la partícula negativa Ú.. Por lo tanto, lo exceptuado, a) [Zaid], va en caso raf" por 
considerarse el sujeto del verbo 9 , el cual le rige en caso raf". 


502 . . pb . 
Se trata de una frase incompleta por no estar mencionado el término general y negativa por estar 


precedida por la partícula negativa ú. Por lo tanto, lo exceptuado, lu", [Zaid], va en caso nasb por 


pl 


considerarse el objeto directo del verbo Espe , el cual le rige en caso nasb. 
503 . . na . 
Se trata de una frase incompleta por no estar mencionado el término general y negativa por estar 


precedida por la partícula negativa Ú. Por lo tanto, lo exceptuado, .»» [Zaid], va en caso Parr por ser 


Lo 


regido por la partícula Parr ,. 


- 
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está siempre en caso Parr?” 


alla lam aa 
El exceptuado por 05 y sus análogos 


“poe / 13 
far s 330 


E A las) AS aa A a bb, ANS IA 


AS y 2 
" Y PAC rr Moon 0-1 o, 
. ES ES by ys, y 


El exceptuado con: 


04 dez a e 
Eso con respecto al término exceptuado. Con respecto a la partículas de excepción —que en este 


£ 


pa 


caso son consideradas nombres—, toman el caso según las normas definidas para las exceptuadas con Y! 


Si la il es completa y afirmativa, la partícula estará en caso nasb: 
y di Se levantó la gente excepto Zaid. 


O ed 5 ca 
Si la frase es completa y negativa, actuará como permutativo de la palabra que la antecede 
o irá en caso mesa 


o) MES AS uy ¿Y No me visita nadie excepto los mejores. 


173 173 173 173 173 


o E 
Si la frase es incompleta. y negativa, adoptará el caso impuesto por su regente: 


o EY 2 Y To trates más que con los mejores. 
qe 2 
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.« Ub 


puede ir en nasb y farr””, como en: 


. tas YE a cb [Se levantó la gente excepto Zaid]? y 
. ms YE a do [Se levantó la gente excepto Zaid]?*”. 
e ls os e] A [Se levantó la gente excepto “Amr]|** y 
e, y re ae] di [Se levantó la gente excepto “Amr]?”. 


. ES bc en] po [Se levantó la gente excepto Bakr]?*'" y 


. ES ¡e SA] du [Se levantó la gente excepto Bakr|"".*2 


505 ; z 
Ya que puede ser considerado partícula o verbo. 


506 , : , dió , 
Aquí el exceptuado, lau, , toma el caso nasb ya que él exceptuador, Y , es considerado un verbo en 


DL 


pasado, siendo lus, su objeto directo. 


, 


507 ; : a , dida s , 
Aquí el exceptuado, y, , toma el caso Jarr ya que él exceptuador, Ú= , es considerado una partícula 


E 
pl 


de farr que rige a y. 


4 
h 


de Aquí el exceptuado, 1,5, toma el caso nasb ya que él exceptuador, 55, es considerado un verbo en 


pasado, siendo 1,5 su objeto directo. 


509 ; 0 s ; A ; , 
Aquí el exceptuado, » ys, toma el caso Jarr ya que él exceptuador, lus, es considerado una partícula 


de farr que rige a 3,5. 
510 : e : E 

Aquí el exceptuado, ES toma el caso nasb ya que él exceptuador, 2, es considerado un verbo 
en pasado, siendo ES su objeto directo. 


511 : A A . 2. : 
Aquí el exceptuado, q toma el caso Parr ya que él exceptuador, 5 , es considerado una 


partícula de Parr que rige a ES , 
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512 No obstante, si alguno de dichos exceptuadores es precedido por Ú. , entonces sólo pueden ser 


Lo 
$00 


considerados verbos y, por consiguiente, su exceptuado sólo puede ir en caso nasb. Ej.: pa! eo 


ct: 


las) las l Se levantó la gente excepto Zaid. 
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Vos 


CAPÍTULO 22: LA NEGACIÓN CON Y *” 


sp” 


ns y Ad , ES 3 e A jala 6) yA ya 2 YE de, 


AO 


Y 


Has de saber que Y rige a los nombres indeterminados”'* en nasb y sin 


que tomen tanwin cuando: 
- les precede inmediatamente, 


Y 


- no se repite Y. 
Tal y como en: 


A ? ES [Vo hay ningún hombre en la casa|?”. 


2 pd pd 


NES GAY Les AY : SN kdb 


E 


13 ; UNS : 6 Dm , pa 
La partícula de negación Y rige al sujeto y predicado de la oración nominal de un modo similar al 


que lo hace la particular 5 . El modo de regir es poniendo al sujeto en caso nasb y al predicado en caso 


raf'. Para que ello sea obligatoriamente así se han de dar cuatro condiciones: 
1. el sujeto ha de ser indeterminado, 


2. la partícula Y ha de preceder inmediatamente al sujeto, 
3. el predicado ha de ser también indeterminado, 


4. no se ha de repetir Y . 


Sly , 
Véase a este efecto el capítulo 11. 
15 7 Ñ Ñ ; j á a 
Como puede verse, la partícula negadora Y precede inmediatamente al nombre indeterminado JA >> 


por lo que éste está en caso nasb y carece de tanwin. Asimismo, puede verse que Y no se repite en la 


frase. 
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Si no les precede inmediatamente”, se hace obligatorio: 


que los nombre tomen el caso raf*, 


- repetir Y. 


Como en: 
ADINES A ES Y [No hay en la casa ningún hombre 
ni ninguna mujer]'”. 


Sb ca AS y En US AS Ss ób 


—0 


e 0 


CAY ón ¿jo Ya Ju 


ve 
5! 


Y 


Si se repite Y *'*, entonces puede regir”? 


o dejar de hacerlo”. Por lo 
que, si lo deseas, podrás decir: 


e Y PS 


[Vo hay ningún hombre en la casa 


ni ninguna mujer| 
o bien 


- 


Mediando algo entre Y y el nombre indeterminado 


y 


Como puede verse, la partícula negadora Y no precede inmediatamente al nombre indeterminado 


2, por lo que éste está en caso raf”, adoptando tanwin. Asimismo, puede verse que Y se ha de repetir 
en la frase. 
Precediendo esta última inmediatamente al nombre indeterminado 


O sea, puede hacer que el nombre indeterminado tome el caso nasb sin tomar tanwin 


Dejando que el nombre indeterminado permanezca en su caso raf” originario y mantenga su tanwin 


119 


e 


5 / » 4 , 
. A] Y ? ESP [Vo hay ningún hombre en la casa 


ni ninguna mujer]. 
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sa ol 


CAPÍTULO 23: EL VOCATIVO* 


1d 


Esa din $ ¿5% dai ¿3 AE 202 pics UN 


EA 


El vocativo*” es de cinco tipos: 


1. el nombre propio simple”, 


524 Er 


2. el indeterminado”” requerido 


3. el indeterminado no requerido””, 


4. el compuesto de idafa*”, 


Mer ña 
En árabe, munada. 
22 : F : E . 
Nos referimos con vocativo aquel nombre simple o compuesto que es invocado y que va precedido 
por la partícula Vo análoga. 
523 0 Eee Ñ : A , 
Simple significa que ni es compuesto de idafa ni análogo al compuesto de ¡dafa. 
Ej: uso l: ¡Oh, Muhammad! 
524 : ; 
Se refiere al nombre indeterminado. 
525 ; a A : 
Se refiere a que es particularmente requerido en la invocación. 


Ej.: pl Ú ¡Oh, opresor! 
Aquí, se refiere a un opresor en particular. 


526 ; ; Ñ > , 
Se refiere a que sólo es requerido en la invocación a título general. 


Ej.: có Sulo Y ¡Oh, distraído, presta atención! 


Aquí, se refiere en general a toda persona distraída. 
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5. el análogo al compuesto de ¡dafa”?. 


e £ 


AS SU os a e ea ica ES ee Cl 


> e 


rv o09.—, ú 


DES 50 Se a 


En cuanto al nombre propio simple y al nombre indeterminado 
requerido, toman damma sin tanwin, como en: 


e y [¡Oh, Zaid!], 
2 
. ES U[¡Oh, hombre! |**. 


Los otros tres tipos restantes sólo pueden tomar el caso nasb”*”., 


27 Véase el capítulo 11, nota 20 y 21. 
Ej.: á deal ¡Oh, Mensajero de Allah! 


528 Ea . de 
Se refiere a aquel nombre que lleva anexo otro que completa su significado sin que la anexión sea 


una ¡dafa. 


Ej.: a lo ¡Oh, amante del bien! 
29 p: Dex 
Ejemplo de nombre propio simple. 
dl Ejemplo de nombre indeterminado requerido, ya que desea invocar a un hombre en particular. 


31 Véanse los ejemplos de las notas 6, 7 y 8. 
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dl yo dal 


CAPÍTULO 24: EL CIRCUNSTANCIAL DE CAUSA*” 


An E A PA ES 


1. AS / dl 7% / 3% 


Se trata del nombre** en caso nasb que se cita para mostrar la causa 
por la ques se realiza de acción del verbo, como en: 


e, pa SE a di [Zaid se levantó por respeto a “Amr]|**, 


Y 


. Soya : 15] OA Y [He venido a ti en pos de tu favor]*. 


32 En árabe, maf'úl li aflih o maf'úl lah. 


30: ] 
Siempre se trata de un masdar. Ver capítulo 17. 


534 a . Lia A 
El circunstancial de causa YA [por respeto] consiste en un masdar en caso nasb que muestra la 


pa 


pa 


hd 7 e , 5 
causa por la que se realizó la acción del verbo 4 , cuyo sujeto es y. 
35 s ] ada , 
El circunstancial de causa +1 [en pos] consiste en un masdar en caso nasb que muestra la causa 


por la que se realizó la acción del verbo £%23, cuyo sujeto es el hablante. 
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do Jal ol 


CAPÍTULO 27: EL CIRCUNSTANCIAL DE COMPAÑÍA** 


ES 05 4 y FA ES En q ES 


p a . o 20 Do sal y UTA a 


Se trata del nombre en caso nasb que se cita*” para mostrar junto a 
quién** se realiza la acción del verbo, como en: 


la AN! ge [El Emir vino con el ejército]*, 


e Gl 2 ¿sel [El agua se niveló con la madera]**. 


56, iS . 
En árabe, maf'úl ma “ah. 
537 4; A , z E z E 
Siempre precedido por la partícula y de compañía [waw al-ma ya]. 
38 z 
O qué. 
? El circunstancial de compañía es al [el ejército], el cual consiste en un nombre en caso nasb que 


muestra junto a quién o qué se realiza la acción del verbo +15 [vino], cuyo sujeto es ANI [el Emir]. La 


pa 


partícula “y que precede a Jl es una wdw al-ma 'yya o de compañía. En este caso, cabe que la “y que 
precede a (¿ó3| sea una wdw copulativa quedando la frase así: 


il AM ¿5 [Vino el Emir y el ejército]. 


El circunstancial de compañía es ¿231 [la madera], el cual consiste en un nombre en caso nasb que 


muestra junto a quién o qué se realiza la acción del verbo ¿1 [se niveló], cuyo sujeto es UM [el 


agua]. La partícula y que precede a ¿sal es una waw al-ma 'yya o de compañía, y no cabe que sea una 


wáw copulativa. 
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ARRRARAN 


1/ 


. a z Ñ ¿ a S s % 20 a ñS 24 £ 
CN SS a a SS ei da E Sa ra de 


| 541 


En cuanto al predicado de 4S y sus similares y al sujeto de Ó y sus 


A 


similares, ya han sido mencionados en el capítulo de los nombres en 


42 


caso raf' También han sido mencionados ahí los nombres 


apuestos”” 


léase el capitulo 10. 
542 ars ] 
Véase el capítulo 6, notas 5 y 6. 


5 Véase el capítulo 6, notas 7 a 10 y los capítulos 11, 12, 13 y 14. 
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ANI slo Pa ob 
CAPÍTULO 26: LOS NOMBRES EN CASO JAFD 


A có Ls / 


.cesical ad BN y See] Sil EULER guias A 


Los nombres en caso jafd son de tres tipos: 


1. los regidos en jafd por una partícula*”, 


2. los regidos en jafd por una idafa*, 


3. los apuestos a un nombre en jafd*”. 


* Se refiere a las partículas de jafd que citará a continuación y que también citó en el primer capítulo. 


Ej.: 9 » de tata Tuve compasión de Zaid. 
5 pas , Le e 
La idafa consiste en una construcción que expresa posesión y en la que un nombre carente de 


nunación [tanwin] y de artículo determinado [31] es seguido de otro nombre en caso jafd. Siendo el 
primer nombre de la conshueción poseído por el segundo nombre de la misma. 
Ej.: E 45 El libro del niño. 


O bien expresa el material “del que está hecho algo. Estando el primer nombre de la construcción hecho 


del material indicado en el segundo nombre de la misma. 
e 


Ej.: có isla Reloj de oro. 
“Véase el capítulo 6, notas 7 a 10 y los capítulos 11, 12, 13 y 14. Los tres tipos de jafd están 
presentes en la basmala [po En á pal. pl está en caso jafd por estar precedido por la partícula 
de jaf . . El nombre dsl está en jafd por estar unido en idáfa a la palabra ql . Y, por último, Al y 


po)! están en jafd por aposición a un nombre en jafd que es úl. 
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0 Y Y! ro / ) 30 0 A” 
AOL e O O di a o A de 

ALA a NA sa EA A 
ls la «¿Úlo alg! A) eel DI”, E la 


«dig ¿day y ly 


547 


En cuanto a los regidos en jafd por una partícula””, son los que 


siguen a: 


Ly [de / desde], 
Ze va) [a / hacia], 
3. [desde], 

4. 35 [sobre], 
5.2 [en], 

6. E [qué poco], 
Desa [con], 

8. $ [como], 

9.) [para / de], 


10. y las partículas de juramento, que son: 


a. y  [porl, 
b. [por], 
c3 [por]%*, 


547 Se refiere a las partículas de jafd. 


SS Véase capítulo 1, nota 15. 
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11. el 5 de as [y qué pocos|*, 
ij [desde], 

2 
13. 5% [desde] *. 


Joa Y da q de Se Ags LAN ais A 
15 e Sa e ¿SS Ja Us eN 


w Y 
Mm de ".44 2 0 


is A 


Los regidos en jafd por una idafa son como: 
e A 


e. oy) Ps [El siervo de Zaid]. 
Y son de dos tipos: 
1. los que implican una 3%, como en: 
. > si [Siervo de Zaid]5, 


0 Véase capítulo 1, nota 16. 
de Realmente, el que rige es un Ea precedido de un 3 lo que pasa es que el eS se omite y parece que el 
que rige es la %. 
Ej: A ES Y Y qué pocas noches como olas de mar... 


51 . y 
Anteceden siempre a nombres que denotan tiempo. 


Ej.: queeoal e ds 2, G No le he visto desde el jueves. 
ñ e á su 
y SE No le he hablado desde hace un mes. 


52 bo dl E 
O sea los que implican un de que expresa posesión. 


É 
53 E , ets . ; 
ue equivaldría a »3 AS, o sea: Siervo de Zaid. 
q AS 
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. . 9 
2. los que implican una y *, como en: 


e 3-2 o [Traje de seda]*, 
. ¡de ON [Puerta de teca]*, 
e > ae [Anillo de hierro]*”.398 


55% 0 sea los que implican un de que expresa el que está hecho algo. 


555 A aa cd ; 
Que equivaldría a > (y Os, osea: Traje de seda. 


2 


556 . A o - 
Que equivaldría az ip Ol, o sea: Puerta de teca. 
557 : E A a A 
Que equivaldría a wu> ¿y a, o sea: Anillo de hierro. 


558 : , E : 
El autor no explica los nombres en caso jafd por aposición a otro nombre en dicho caso por estar ya 


ampliamente explicado en los capítulos 6 (notas 7 a 10), 11, 12, 13 y 14. 


Y Allah es el más Elevado, Excelso, Sabio y Generoso. Por el elevado rango del Mensajero de Allah, 
ruego a Allah que acepte de mí esta traducción y este comentario de la APurrumiyya de Ibn Ayurrum 
—que Allah esté satisfecho con él — y que la colme con Sus bendiciones. 


Llegó a su fin esta obra en Madrid, el Martes 8 de Muharram de 1422, correspondiente al 3 de Abril de 
2001. 


Trabajo realizado por el humilde esclavo de su Señor “Alí ibn *Abdulhaq al-*Iraqí, Husain1 de linaje, 
Maliki de madhhab, Shadhilt de tariqa, Andalusí de nacimiento y Magribi de crianza. 
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